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Édito
POUR UNE COMMUNAUTÉ
CRÉATIVE ET ENGAGÉE

Quel honneur de voir le rendez-vous des cinémas 

du continent africain et du monde arabe se 

renouveler, en Tunisie, fidèle à la philosophie de 

sa création ; celle de favoriser l’existence d’un 

espace critique, engagé et libérateur qui en 

constitue l’essence.

Dès 1992, les Journées Cinématographiques 

de Carthage ont créé un espace professionnel 

dédié aux cinéastes émergent.es africain.es et 

arabes, un espace en constante évolution et 

renforcement. Pendant 11 éditions consécutives, 

l’Atelier de Projets a permis aux scénaristes 

sélectionné.es d’approfondir leur travail 

d’écriture. De même, le Producer’s Network a 

participé à l’éclosion de coproductions réussies. 

En 2014, la création de l’Atelier Takmil, qui célèbre 

cette année ses 10 ans, a contribué à mettre en 

lumière des films phares des cinémas africains 

et arabes de la dernière décennie. En 2015, la 

plateforme professionnelle des JCC prend la 

forme de Carthage Pro regroupant l’Atelier de 

Développement et de Co-production Chabaka, 

l’Atelier de Finition Takmil, l’Atelier Meet the 

Talents, initié en 2019 et repris à l’occasion de 

cette édition, ainsi que Carthage Talks et les 

Masterclasses.

Cette nouvelle édition de Carthage Pro 

rassemblera des professionnel.les africain.

es, arabes et d’ailleurs autour de 23 projets de 

longs métrages, documentaire et fiction issus 

du continent africain et du monde arabe. Du 30 

octobre au 2 novembre, ces derniers vivront une 

expérience collective unique. Les activités se 

dérouleront au cœur de la médina de Tunis et 

à la Cité de la Culture, dans le but de créer une 

immersion totale dans le processus de création 

et de production des futurs univers filmiques, 

tout en favorisant la naissance de synergies 

créatives.

Carthage Pro se distinguera par les présentations 

d’initiatives établies en Afrique et au-delà, ainsi 

que par trois rencontres exceptionnelles avec 

des cinéastes ayant marqué l’histoire du cinéma 

mondial : Jilani Saadi, Hani Abu Assad et Mohsen 

Makhmalbaf.

Azza Chaabouni
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Editorial

Les panels mettront en lumière diverses 

thématiques d’actualité en invitant des 

professionnel.les à partager leur expérience 

et à confronter leurs perspectives. Dans une 

démarche collaborative, certains panels ont été 

pensés en collaboration avec des institutions 

nationales et régionales que nous remercions 

vivement.

Enfin, un espace professionnel dédié sera 

spécialement aménagé, pour accueillir les invités.

es professionnel.les ainsi que les membres de 

l’industrie cinématographique tunisienne, dans 

le but de faciliter les échanges et de stimuler des 

collaborations que nous espérons fructueuses.

En ces temps d’extrême injustice, l’existence 

d’une plateforme permettant l’éclosion de 

nouveaux récits, la possibilité de poser un regard 

critique sur nos pratiques, de réfléchir aux enjeux 

de l’avenir des cinémas africains et arabes, est un 

acte de résistance que nous tenons à chérir et à 

préserver.

 TOWARD A CREATIVE AND
ENGAGED COMMUNITY

It is a great honor to behold the renewal of 

African and Arab cinemas meeting, in Tunisia, 

that remains faithful to the philosophy of its 

inception: to foster the existence of a critical, 

engaged, and liberating space that embodies its 

essence.

Since 1992, the Carthage Film Festival has been 

providing a professional platform for emerging 

African and Arab filmmakers, and has been 

continually evolving and strengthening it. 

Over 11 consecutive editions, the Project 

Workshop has enabled selected filmmakers 

to deepen their scriptwriting skills. Similarly, 

the Producer’s Network has played a role in 

the success of co-productions. In 2014, the 

creation of Takmil Workshop, celebrating its 10th 

anniversary this year, contributed to highlighting 

landmark films from African and Arab cinemas 

over the past decade. 

In 2015, the professional platform of the JCC 

took the form of Carthage Pro, bringing together 

the Development and Co-production Workshop 

Chabaka, the postproduction Workshop Takmil, 

the Meet the Talents Workshop, initiated in 

2019 and reinforced for this edition, as well as 

Carthage Talks and Masterclasses.

This new edition of Carthage Pro aims to 

bring together African, Arab, and international 

professionals around 23 documentary and fiction 

feature film projects from the African continent 

and the Arab world. From October 30th to 

November 2nd, they will experience a unique 

collective journey. The activities will take place in 

the heart of the Medina of Tunis and at the City of 

Culture, with the aim of immersing participants 

in the process of creating and producing future 

cinematic works while fostering creative and 

fruitful synergies.

Carthage Talks will present established initiatives 

in Africa, the Arab world and beyond, as well as 

three exceptional encounters with filmmakers 

who have left their mark on the history of cinema: 

Jilani Saadi, Hani Abu Assad, and Mohsen 

Makhmalbaf.

The panels will highlight various current 

themes, inviting professionals to share their 

experiences and confront their perspectives. 

In a collaborative approach. Some panels have 

been designed in collaboration with national and 

regional institutions, whom we sincerely thank.

Lastly, a dedicated professional space will be 

specially arranged, to welcome professional 

guests and members of the Tunisian film 

industry, with the aim of facilitating exchanges 

and fostering collaborations that we hope will be 

fruitful.

In these times of extreme injustice, the existence 

of a platform that allows the emergence of new 

narratives, the opportunity to take a critical look 

at our practices and to reflect on the future 

challenges of African and Arab cinemas, is 

an act of resistance that we are committed to 

cherishing and preserving.
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مــن أجــل مجتمع مبدع وملتزم

كــم يشــرفنا أن نــرى هــذا اللقــاء بيــن ســينما 
القــارة الإفريقيــة والعالــم العربــي يتجــدد 
فــي تونــس وفيــا كعادتــه لفلســفته الأم 
مســاحة  وجــود  تعزيــز  إلــى  تهــدف  التــي 
جوهــر  تعكــس  وتحرريــة  ملتزمــة  نقديــة 

تأسيســه.  

قرطــاج  أيــام  قامــت   ،1992 ســنة  منــذ 
ــص  ــي مخص ــاء مهن ــة فض ــينمائية بتهيئ الس
فــي  الصاعديــن  والمخرجــات  للمخرجيــن 
وعلــى  العربــي.  والعالــم  الإفريقيــة  القــارة 
امتــداد 11 نســخة متتاليــة، ســمحت ورشــة 
المختاريــن  الســيناريو  لكتّــاب  المشــاريع 
بتعميــق أعمالهــم. كمــا ســاهمت شــبكة 
ــي  ــة ف ــاريع متألق ــي ولادة مش ــن ف المنتجي
 ،2014 فــي  أمــا  المشــترك.  الانتــاج  مجــال 
فقــد زاد إنشــاء ورشــة تكميــل، التــي تحتفــل 
هــذه الســنة بعامهــا العاشــر، مــن تســليط 
ــارة  ــينما الق ــن س ــارزة م ــلام ب ــى أف ــوء عل الض
امتــداد  علــى  العربــي  والعالــم  الإفريقيــة 
العقــد الأخيــر. كل هــذه الباقــة مــن الورشــات 
لأيــام قرطــاج اتخــذت ســنة 2015  شــكل 
للمحترفيــن،  قرطــاج  المهنيــة  المنصــة 
شــبكة  والإنتــاج  التطويــر  ورشــة  مجمعــةً 
إضافــة  تكميــل  الأخيــرة  اللمســات  وورشــة 
 »Meet the Talents« إلــى ورشــة اللقــاءات
التــي تــم بعثهــا ســنة 2019 لتعــود بعــد 
علــى  عــلاوة  الــدورة،  هــذه  فــي  غيــاب 

الســينمائية. والــدروس  قرطــاج  جلســات 

تجمــع هــذه النســخة الجديــدة مــن قرطــاج 
للمحترفيــن أعــلام الســينما المحترفــة مــن 
ــا  ــي وغيرهم ــم العرب ــة والعال ــارة الإفريقي الق
الروائيــة  الأفــلام  مــن  مشــروعًا   23 حــول 
والوثائقيــة الطويلــة مــن القــارة الإفريقيــة 

الممتــدة  الفتــرة  خــلال  العربــي.  والعالــم 
ــم  ــر، سيتقاس ــى 2 نوفمب ــر إل ــن 30 أكتوب م
المشــاركون تجربــة جماعيــة فريــدة تقــام 
أنشــطتها فــي قلــب المدينة العتيقــة بتونس 
وفــي مدينــة الثقافــة. الهــدف مــن ذلــك، 
التوغــل فــي أعمــاق عمليــة الإبــداع والإنتــاج 
جهــة،  مــن  مســتقبلية  ســينمائية  لعوالــم 
وتعزيــز ولادة تجــارب إبداعيــة منســجمة مــن 

ــرى. ــة أخ جه

ــادرات  كمــا ســتعرض قرطــاج للمحترفيــن مب
معتــرف بهــا فــي إفريقيا وخارجها، وســتضم 
ثــلاث لقــاءات اســتثنائية مــع مخرجيــن تركــوا 
بصمــة مميــزة فــي تاريــخ الســينما العالميــة: 
جيلانــي الســعدي، هانــي أبو أســعد ومحســن 

مخملبــاف.

تطــرح جلســات النقــاش مواضيــع متعــددة 
ــو  ــا محترف ــادل إثره ــي، يتب ــا الحال ــن واقعن م
ووجهــات  خبراتهــم  الســينما   ومحترفــات 
نظرهــم. بعــض هــذه الجلســات تــم تصميما 
بالتعــاون مــع مؤسســات وطنيــة وإقليميــة 

ــاهمتها.  ــى مس ــان عل ــكرها بامتن نش

مســاحة  تخصيــص  ســيتم  الختــام،  فــي 
المحترفيــن  مــن  الضيــوف  تجمــع  مهنيــة 
تســهيل  بهــدف  التونســيين  والســينمائيين 
أن  نأمــل  الــذي  التعــاون  وتعزيــز  التفاعــل 

مثمــرا. يكــون 

التــي  العصيبــة  الأوقــات  هــذه  مثــل  فــي 
يشــهدها الوضــع الحالــي، يعــد وجــود منصة 
تشــجع علــى ظهــور قصــص جديــدة وتمنــح 
لممارســاتنا  نقــدي  تقييــم  لإجــراء  الفرصــة 
وللتفكيــر فــي تحديــات مســتقبل الســينما 
الإفريقيــة والعربيــة عمــلًا نضاليــا نلتــزم بــه 
ونحــرص شــديد الحــرص علــى الحفــاظ عليــه.

إفتتاحية
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Membres du jury
Jury members

لجنة التحكيم

DEEMA AZAR
ديمة عازر

كاتي لينا ندييا
KATY LENA NDIAYE 

صحبي كريم
SAHBI KRAIEM

جاكلين نسيا
JACQUELINE NSIAH

كتيبة برهامجي
QUTAIBA BARHAMJI
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ــي  ــة ف ــريكة إداري ــس وش ــو مؤس ــا عض ــى كونه ــة إل ــينمائية، بالإضاف ــوص س ــارة نص ــة ومستش ــة أردني ــي منتج ــازر ه ــة ع ديم
ــم  ــي الأردن والعال ــدة ف ــينمائية الجدي ــب الس ــة المواه ــى رعاي ــل عل ــان تعم ــا عم ــاج مقرّه ــركة إنت ــي ش ــا، وه ــدوق الحكاي صن

ــي. العرب
شــغلت عــازر منصــب مديــرة التدريــب الإقليمــي فــي الهيئــة الملكيــة الأردنيــة للأفــلام وخطــة مديــرة أيــام عمــان لصُنّــاع الأفــلام 

فــي الــدورة الافتتاحيــة لمهرجــان عمــان الســينمائي الدولــي ســنة 2020.
ــن ج.  ــة داري ــة الأردني ــل الأول للمخرج ــي الطوي ــم الروائ ــى الفيل ــة إل ــاء« )2016( إضاف ــوج »الببغ ــر المت ــم القصي ــازر الفيل ــت ع أنتج
ــز  ــزة أفضــل فيلــم شــبابي فــي الــدورة 15  مــن جوائ ــز دوليــة أهمهــا جائ ســلّام »فرحــة« )2021(. حصــد هــذا الأخيــر عــدة جوائ
)APSA(  مُحقّقــاً بذلــك فــوزاً تاريخيــاً أولًا لــلأردن. كمــا تــم ترشــيحه لتمثيــل الأردن رســمياً فــي الــدورة 95 مــن جوائــز الأوســكار 

.2023
   بالإضافــة إلــى تقديمهــا لاستشــارات خاصــة لفائــدة مشــاريعالأفلام المســتقلة، تنشــط ديمــة، وهــي عضــو فــي أكاديميــة آســيا 
ــن  ــى الصعيدي ــوص عل ــارة نص ــم لاب، كمستش ــو فيل ــاص بتورين ــوص الخ ــارات النص ــج استش ــة برنام ــادئ وخريج ــط اله والمحي

الإقليمــي والدولــي..

السيرة الذاتية

Deema Azar
ديمة عازر

Membres du Juryلجنة التحكيم Jury members
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Deema Azar is a Jordanian film producer and script consultant. She co-founded and co-managed 
TaleBox, a Amman-based production company fostering emerging talents in Jordan and the Arab 
world.

She previously held the role of Regional Training Manager at the Royal Film Commission – Jordan 
and served as Head of Industry at the inaugural Amman International Film Festival in 2020.

Azar’s notable production credit includes the short film THE PARROT (2016), winner of the 2015 
Film Prize of the Robert Bosch Stiftung as well as Darin J. Sallam’s award-winning debut feature film 
«FARHA» (2021). This latter represented Jordan at the 95th Academy Awards (Oscars) in 2023, and 
earned the Best Youth Film award at the 15th Asia Pacific Screen Awards (APSA).

As a member of the Asia Pacific Screen Academy and a Torino Film Lab Story Editing program 
alumna, Azar offers script consulting services regionally and internationally in addition to privately 
consulting on independent film projects. 

Deema Azar productrice de films et consultante en scénario jordanienne mais également 
cofondatrice de TaleBox, une société de production à Amman soutenant les talents émergents en 
Jordanie et dans le monde arabe. Auparavant, elle fut responsable de la formation à la Commission 
royale du film jordanienne et dirigea l’industrie au premier Festival international du film d’Amman 
en 2020.

Parmi ses réalisations, la production du court-métrage primé «THE PARROT» (2016) et du premier 
long métrage acclamé de Darin J. Sallam  «FARHA» (2021) , qui a représenté la Jordanie à la 95e 
cérémonie des Oscars en 2023 et a remporté le prix du meilleur film pour la jeunesse lors des 15e 
Asia Pacific Screen Awards (APSA).

En tant que membre de Asia Pacific Screen Academy et ancienne participante du programme Story 
Editing du Torino Film Lab, Deema propose des services de conseil en scénario à l’échelle nationale 
et internationale en plus d’être consultante privée sur des projets de films indépendants.

Biography

Biographie

Membres du JuryJury membersلجنة التحكيم
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ــة  ــن جامع ــة م ــة والإعلامي ــا المرئي ــي الأنثروبولوجي ــتير ف ــهادة الماجس ــل ش ــتقلة، تحم ــة مس ــقة ثقافي جاكليــن نســيا، منسّ
برليــن الحــرة، وبكالوريــوس فــي الدراســات الأفريقيــة السياســية مــن مدرســة الدراســات الشــرقية والأفريقيــة فــي جامعــة لنــدن.

تتميــز مســيرتها المهنيــة بالتنــوع والإبــداع. فإلــى جانــب عضويتهــا فــي لجنــة اختيــار برلينالــه، شــاركت نســيا فــي تنظيــم العديــد 
ــارزة  ــأدوار ب ــت ب ــا قام ــو«. كم ــان دو ري ــي« و »مهرج ــينمائي الأفريق ــدج الس ــان كامبري ــل »مهرج ــينمائية مث ــات الس ــن المهرجان م
كمديــرة مســاعدة ومنظمــة لمهرجــان أهــورو للســينما الأفريقيــة فــي ريــو دي جانيــرو، ومبرمجــة فــي »فيلــم أفريقــا فــي لنــدن«.

تولــت نســيا إدارة مشــروع إعــداد منصــة أفــلام فــي معهــد جوتــه بالإضافــة إلــى مشــاركتها فــي لجــان الاختيــار بمنتــدى برلينالــه 
.»Fiktionsbescheinigung« خــلال الأربــع نســخ الأخيــرة، وفــي تنظيــم البرنامــج الخــاص

السيرة الذاتية

Jacqueline
Nsiah

جاكلين نسيا

Membres du Juryلجنة التحكيم Jury members
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Jacqueline Nsiah holds a Master’s degree in Visual and Media Anthropology from Freie Universität 
Berlin and a Bachelor’s degree in African Studies and Politics from SOAS - University of London. 
She works as an independent curator and is a member of the Berlinale selection committee.

Her professional background includes involvement in various cultural events, such as the Cam-
bridge African Film Festival and the Festival do Rio. Jacqueline served as co-director and curator 
of the UHURU African film festival in Rio de Janeiro and worked as a programmer for Film Africa in 
London.

Jacqueline also worked as a project manager for a film platform at the Goethe-Institut. She has also 
been a member of the selection committee at the Berlinale Forum for the past four editions and 
co-curated the special program «Fiktionsbescheinigung.»

Jacqueline Nsiah est titulaire d’un master en anthropologie visuelle et médiatique de la Freie 
Universität Berlin, ainsi que d’une licence en études africaines et en politique de la SOAS - University 
of London. Elle exerce en tant que commissaire d’exposition indépendante et fait partie du comité 
de sélection de la Berlinale.
 Son parcours inclut des collaborations antérieures avec des événements cinématographiques de 
renom tels que le Festival du film africain de Cambridge et le Festival do Rio. Elle a également joué 
un rôle clé en tant que co-directrice et curatrice du festival de cinéma africain UHURU à Rio de 
Janeiro, ainsi qu’en tant que programmatrice pour Film Africa à Londres.
Par ailleurs, Jacqueline a été chef de projet pour une plateforme cinématographique au
Goethe-Institut, membre du comité de sélection du Berlinale Forum lors des quatre dernières 
éditions et  co-curatrice du programme spécial «Fiktionsbescheinigung».

Biography

Biographie

Membres du JuryJury membersلجنة التحكيم
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كاتــي لينــا ندييــا، مخرجــة أفــلام وثائقيــة تعيــش بيــن داكار وبروكســل، تقــدم مــن خــلال أعمالهــا صــورة عــن القــارة الإفريقيــة 
المعاصــرة وتكشــف عــن العلاقــات التــي تربطهــا بالتاريــخ، الذاكــرة والتــراث.

آخــر أعمالهــا، »المــال، الحريــة، قصــة الفرنــك الإفريقــي«، هــو فيلــم وثائقــي طويــل يســتعرض قصــة الفرنــك الإفريقــي، العملــة 
ــى  ــل عل ــذا العم ــد ه ــة. يعتم ــة إفريقي ــز 12 دول ــا يناه ــي م ــة ف ــزال متداول ــي ولا ت ــتعمار الفرنس ــوذ الاس ــت نف ــأت تح ــي نش الت

ــا فــي رحلــة عبــر التاريــخ مــن نهايــة القــرن التاســع عشــر إلــى الوقــت الحالــي. الأرشــيف ويأخذن

تــم عــرض أعمــال ندييــا فــي العديــد مــن المهرجانــات الســينمائية العالميــة، بمــا فــي ذلــك مهرجــان روتــردام الســينمائي الدولي، 
مهرجــان الســينما والتليفزيــون الإفريقــي، مهرجــان الســينما الفنيــة الدولــي فــي مونتريــال، أيــام قرطــاج الســينمائية، ومهرجــان 
نيويــورك للســينما الآســيوية، والعديــد مــن المناســبات الثقافيــة الأخــرى. كمــا حلــت هــذه الأعمــال ضيفــة علــى متاحــف عالميــة 
مشــهورة نذكــر منهــا متحــف المتروبوليتــان للفنــون بنيويــورك، متحــف غوغنهايــم فــي بيلبــاو، متحــف الفنــون الجميلــة فــي 

مونتريــال، المتحــف الأوروبــي للتصويــر الفوتوغرافــي فــي باريــس، وبيــت ثقافــات العالــم فــي برليــن... 

السيرة الذاتية

Katy Lena 
Ndiaye

كاتي لينا ندييا

Membres du Juryلجنة التحكيم Jury members
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Katy Lena Ndiaye, living between Dakar and Brussels, is a documentary filmmaker whose films 
portray contemporary Africa while delving into its connections with history, memory, and heritage. 
Her latest work, «Money, Freedom, a History of the CFA Franc”, is a feature-length documentary 
focusing on the CFA Franc, a currency inherited from the French colonial system, still in use in about 
a dozen African nations. This archival-based film takes us on a journey through the continent’s his-
tory, spanning from the late 19th century to the present day. 

Her previous documentaries have been screened at numerous film festivals, including IFFR, FES-
PACO, FIFA (Montreal), CFF (Tunisia) as well as prestigious museums notably the Metropolitan 
Museum of New York, the Guggenheim Museum in Bilbao, the Museum of Fine Arts in Montreal, the 
House of World Cultures in Berlin, and many more.

Katy Lena Ndiaye, vivant entre Dakar et Bruxelles, est une cinéaste documentariste dont les films 
dépeignent une Afrique contemporaine tout en explorant ses liens avec l’histoire, la mémoire et 
l’héritage. Son dernier opus, «L’argent, la liberté, une histoire du franc CFA”, est un long métrage 
documentaire se penchant sur le franc CFA, une monnaie héritée du système colonial français, 
encore utilisée dans une douzaine de nations africaines. Ce film, basé sur des archives, nous invite
à un voyage à travers l’histoire du continent, depuis la fin du XIXe siècle jusqu’à nos jours.

Ses documentaires précédents ont été projetés dans de nombreux festivals, dont l’IFFR, le FESPACO, 
le FIFA (Montréal), les JCC (Tunisie) et dans des musées renommés tels que le Metropolitan Museum 
de New York, le Musée Guggenheim de Bilbao, le Musée des Beaux-Arts de Montréal, la Maison des 
Cultures du Monde à Berlin et bien d›autres.

Biography
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Membres du JuryJury membersلجنة التحكيم



12

وُلــد كتيبــة برهماجــي فــي دمشــق، هــو مخــرج ومحــرر فيديــو مقيــم فــي فرنســا قــام بإخــراج وتحريــر أكثــر مــن 50 فيلمًــا 
ــا بمختلــف اللغــات. ــا ووثائقيً روائيً

ــعيد  ــراج س ــجّل« )إخ ــم تس ــه ع ــلام: »لسّ ــذه الأف ــن ه ــن بي ــة. م ــات دولي ــي مهرجان ــم ف ــول العال ــينمائية ح ــه الس ــت أعمال عُرض
البطــل وغيــاث أيــوب، حــاز علــى الجائــزة الكبــرى فــي مهرجــان البندقيــة 2018(، و »فلســطين الصغــرى.. يوميــات حصــار« 
)إخــراج عبــد الله الخطيــب، مشــارك فــي مهرجــان كان 2022(، بالإضافــة إلــى »كيــف تنقــذ صديقًــا ميتًــا« )إخــراج ماروســيا 
سيروشكوفســكايا، مشــارك فــي مهرجــان كان 2022(، وفيلــم »بنــات ألفــة« )إخــراج كوثــر بــن هنيــة، والــذي فــاز بجائــزة العيــن 

الذهبيــة فــي مهرجــان كان 2023(.

تولــى برهماجــي عضويــة لجــان تحكيــم مهرجانــات عديــدة وصناديــق تمويــل بــارزة، مثــل صنــدوق ســاندانس الوثائقــي، صنــدوق 
ــي  ــه الوثائق ــارك فيلم ــا ش ــون... كم ــة والفن ــي للثقاف ــدوق العرب ــة، والصن ــلام الوثائقي ــي للأف ــتردام الدول ــان أمس ــا لمهرج بيرث
ــا، مــن بينهــم مهرجــان أمســتردام الدولــي للأفــلام الوثائقيــة،  الطويــل الأول كمخــرج »أرض جيفــار« فــي أكثــر مــن 30 مهرجانً

المهرجــان الدولــي للســينما الوثائقيــة بلشــبونة ومهرجــان جيهلافــا الدولــي للســينما الوثائقيــة.

السيرة الذاتية

Qutaiba 
Barhamji

كتيبة برهماجي

Membres du Juryلجنة التحكيم Jury members
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Born in Damascus, Qutaiba Barhamji is a director/editor based in France. As the chief editor of 
over 50 films, including both fiction and documentaries in 20 different languages, his works have 
been showcased worldwide at international film festivals. Among these films: «STILL RECORDING» 
(directed by Ghiath Ayoub and Saeed Al Batal, awarded the Grand Prix at the Venice Film Festival’s 
Critics› Week in 2018), «LITTLE PALESTINE: Journal of a Siege» (directed by Abdallah Al-Khatib, 
featured at ACID Cannes in 2021), «HOW TO SAVE A DEAD FRIEND» (directed by Marusya Syroe-
chkovskaya, presented at ACID Cannes in 2022), and «LES FILLES D’OLFA» (directed by Kaouther 
Ben Hania, in competition at Cannes in 2023, winner of L’Œil d’or 2023).

As a juror, he has participated in numerous film festivals and funding organizations, including the 
Sundance Documentary Fund, IDFA Bertha Fund, and AFAC. His debut feature-length documen-
tary as a director, «LA TERRE DE GEVAR,» has been featured in more than 30 festivals, including 
Cinéma du Réel, Doclisboa, Ji.hlava, and IDFA.

Né à Damas, Qutaiba Barhamji est un réalisateur/monteur basé en France. Chef monteur de plus 
de 50 films, fictions et documentaires dans 20 langues, ses films ont été présentés dans le monde 
entier dans le cadre de festivals internationaux. Parmi ses oeuvres: STILL RECORDING (Ghiath 
Ayoub et Saeed Al Batal, Grand prix de la Mostra de Venise, semaine de la critique 2018), LITTLE 
PALESTINE  journal d’un siège (Abdallah Al-Khatib, ACID CANNES 2021), HOW TO SAVE A DEAD 
FRIEND (Marusya Syroechkovskaya, ACID CANNES 2022) et «LES FILLES D’OLFA» (Kaouther Ben 
Hania, compétition CANNES 2023, L’Œil d’or 2023).

En tant que juré, il a participé à de nombreux festivals et fonds, notamment Sundance Documentary 
Fund, IDFA Bertha Fund et AFAC. .Son premier long métrage documentaire en tant que réalisateur 
«LA TERRE DE GEVAR» a participé à plus de 30 festivals notamment: Cinéma du Réel, Doclisboa, 
Ji.hlava, IDFA.

Biography
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صحبــي كريّــم هــو خرّيــج المعهــد العالــي لفنــون الملتيميديــا بمنوبــة، اختصــاص ســينما. واصــل صحبــي دراســته فــي مدرســة 
ســينت لــوكاس فــي بروكســل، ثــم فــي معهــد فنــون الإذاعــة فــي لوفــان لا نــوف، ببلجيــكا أيــن اختــص فــي مجــال مــا بعــد 

الإنتــاج ودراســات الســينما. 
ــات  ــه تقني ــد في ــذي اعتم ــنة 2006 وال ــه س ــن إخراج ــم م ــي أول فيل ــري ف ــمعي البص ــيف الس ــخ والأرش ــغفه بالتاري ــد ش  تجس

ــيف. ــق الأرش ــة ووثائ ــوم المتحرك الرس

ســنة 2014، قــدّم صحبــي محاضــرة طــرح اثرهــا محــاور تتعلّــق بمرحلــة مــا بعــد الإنتــاج والتــراث الســينمائي فــي تونــس، مؤكــداً 
علــى ارتباطــه الوثيــق ببــلاده الــذي ســرعان مــا قــاده إلــى العــودة إلــى أرض الوطــن. 

منــذ ذلــك الحيــن، شــارك صحبــي فــي أكثــر مــن 100 عمــل بيــن أفــلام  متحركــة وأخــرى روائيــة ووثائقيــة فــي دول مختلفــة علــى 
غــرار تونــس وبلجيكيــا والمغــرب والســعودية والســنغال والكاميــرون وفرنســا. كمــا تــمّ اختيــار البعــض مــن أفلامــه لتكريمهــا 

فــي مهرجانــات عريقــة مثــل مهرجــان كان الســينمائي، مهرجــان البندقيــة الســينمائي وأيــام قرطــاج الســينمائية.

بالإضافة إلى كل ذلك، يعمل صحبي كأستاذ ومدرب في مجال ما بعد الإنتاج.

السيرة الذاتية

Sahbi Kraiem
صحبي كريّم

Membre du Juryلجنة التحكيم Jury members
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Sahbi Kraiem, a film graduate from the Institute of Multimedia Arts in La Manouba, continued his 
studies at the Sint-Lukas School of Arts in Brussels and later at the Institute of Broadcasting Arts 
(IAD) in Louvain-La-Neuve, Belgium. There, he specialized in film post-production and film studies. 
Passionate about history and audiovisual archives, he created his first film in 2006 using animation 
techniques and archival materials.

In 2014, Sahbi gave a lecture on post-production and cinematic heritage, showing his commitment 
to Tunisian cinema and marking his return to the country . Since then, he has collaborated on over 
100 animation, fiction, and documentary films in various countries, including Belgium, Tunisia, Saudi 
Arabia, Morocco, Senegal, Cameroon, and France. Some of his films have been selected and award-
ed at prestigious festivals such as: Cannes Film Festival, Venice Film Festival and Carthage Film 
Festival.   

Additionally, Sahbi works as a teacher and trainer in post-production.

Sahbi Kraiem, diplômé en cinéma de l’Institut des arts multimédias de La Manouba, a poursuivi ses 
études à l’École des arts Sint-Lukas de Bruxelles, puis à l’Institut des arts de la radiodiffusion (IAD) de 
Louvain-La-Neuve, en Belgique, se spécialisant en post-production et études cinématographiques. 
Passionné d’histoire et d’archives audiovisuelles, il réalise son premier film en 2006, combinant 
animation et archives.

En 2014, Sahbi a donné une conférence sur la postproduction et le patrimoine cinématographique, 
montrant son engagement envers le cinéma tunisien et marquant son retour au pays. Depuis, il a 
collaboré sur plus de 100 films, notamment en Belgique, Tunisie, Arabie saoudite, Maroc, Sénégal, 
Cameroun et France. Certains de ses films étaient sélectionnés et primés dans des festivals de 
renom tels que le Festival de Cannes, le Festival de Venise et les Journées Cinématographiques de 
Carthage. 

En outre, Sahbi travaille comme enseignant et formateur en post-production.

Biography
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الســينمائية،  قرطــاج  لأيــام  الجديــدة  الــدورة  إطــار  فــي 
ــاج  ــة »قرط ــلال منص ــن خ ــل« م ــبكة« و«تكمي ــتا »ش ــود ورش تع
ــادل  ــاءً لتب ــرب فض ــة والع ــن الأفارق ــح الفناني ــن« لمن للمحترفي
الأفــكار والتحــاور حــول مشــاريعهم الســينمائية فــي مختلــف 

مراحلهــا. 
تندمــج الورشــتان هــذه الســنة فــي ســياق جديــد يقــدم فيــه 
المشــاركون فــي  الورشــتين مشــاريعهم فــي يــوم واحــد 

ــينما.  ــة الس ــي صناع ــة ومحترف ــم دولي ــة تحكي ــام لجن أم

كمــا تُقــام الورشــتان، لأول مــرة، فــي »قشــلة العطاريــن«، وهــي 
معلــم عريــق فــي قلــب المدينــة القديمــة بتونــس يحتضنهمــا 

مــن 30 أكتوبــر إلــى 1 نوفمبــر.  
خــلال الورشــات، ســيتمكن أصحــاب مشــاريع »شــبكة« مــن 
لقــاء عــدد كبيــر مــن محترفــي صناعــة الســينما لمناقشــة 
مشــاريعهم فــي مرحلــة التطويــر علــى مســتوى فــردي، فــي 
ــم  ــة التحكي ــاء لجن ــل« بأعض ــاركو »تكمي ــيجتمع مش ــن س حي
نصائحهــم  مــن  للاســتفادة  متــداول  بشــكل  الخمســة 

وخبراتهــم.

وفــي مســاء الأول مــن نوفمبــر، تســدل الســتارة علــى ورشــتي 
المشــاريع  جوائــز  توزيــع  حفــل  مــع  و«تكميــل«  »شــبكة« 
ســخاء  لــولا  ممكنــا  ليكــون  يكــن  لــم  الــذي  الســينمائية، 
شــركائنا المخلصيــن ودعمهــم الــلا متناهــي لمنصــة »قرطــاج 

للمحترفيــن«.
الفنانيــن  بمســاندة  ملتزمــة  تظــل  للمحترفيــن«  »قرطــاج 
إلــى  الأفارقــة والعــرب ومرافقتهــم منــذ مرحلــة التطويــر 
مرحلــة مــا بعــد الإنتــاج ســعيًا منهــا  لرؤيــة هاتــه الأعمــال تتألــق 
فــي المســابقة الرســمية لمهرجــان أيــام قرطــاج الســينمائية، 
ــد  ــرج مهن ــا« للمخ ــارع حيف ــل »ش ــابقة مث ــال س ــرار أعم ــى غ عل
ــتِ  ــة، و »أن ــن هني ــر ب ــة كوث ــج« للمخرج ــره الثل ــب تك ــال، »زين حي

ــيس. ــل رمس ــة أم ــد« للمخرج ــن بعي ــة م قادم

فــي هــذه الــدورة، يســعدنا بشــدة أن نرحــب بـــ 10 مشــاريع في 
ــن دول  ــة م ــل«، قادم ــي »تكمي ــاريع ف ــبكة« و 7 مش ــة »ش ورش
متنوعــة مثــل الســنغال وجنــوب إفريقيــا والمغــرب وســوريا 
ــذه  ــن ه ــس. كل م ــان وتون ــراق ولبن ــو والع ــرون وتوغ والكامي
الأعمــال يــروي قصصــاً مؤثــرة تعكــس واقــع إفريقيــا والعالــم 

العربــي، مــن خــلال مقترحــات ســينمائية ثريــة.
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AMIRA BLIDI
أميرة البليدي
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Pour cette nouvelle édition des Journées 
Cinématographiques de Carthage, les Ateliers Chabaka 
et Takmil reviennent, toujours dans le cadre de la 
plateforme Carthage Pro, pour offrir aux cinéastes 
africains et arabes un espace d’échange et de dialogues 
autour de leurs projets dans leurs différentes phases. 
Chabaka, l’atelier d’aide au développement, et Takmil, 
l’atelier de projets en postproduction, renaissent dans 
un nouveau format en fusionnant les deux sections et 
en donnant l’opportunité aux participants des deux 
ateliers de partager l’aventure de pitcher leurs projets 
successivement devant un jury international et des 
professionnels de l’industrie cinématographique.
Chabaka et Takmil se tiendront du 30 Octobre au 1er 
Novembre, pour la première fois, à la Caserne El Attarine, 
au cœur de la Medina de Tunis. 
Les porteurs de projets de Chabaka auront l’opportunité 
de rencontrer un nombre important de professionnels de 
l’industrie du cinéma individuellement afin d’échanger au 
mieux sur leurs projets en développement et les porteurs 
de projets de Takmil rencontreront, séparément,
les 5 membres du jury pour bénéficier de leurs conseils
et expertise.
Les Ateliers Chabaka et Takmil se clôtureront dans 
la soirée du 1er Novembre avec la remise des prix aux 
projets de films offerts par nos précieux partenaires qui 
ne cessent de soutenirr Carthage Pro. 
CARTHAGE PRO continue à accompagner les cinéastes 
africains et arabes, parfois de la phase de développement 
jusqu’à celle de la finition, dans l’intention de les retrouver 
en compétition officielle des JCC comme Haifa Street de 
Mohanad Hayal, Zaineb n’aime pas la Neige de Kaouther 
Ben Henia et You Come from Far Away de Amal Ramsis.
C’est avec un immense plaisir que nous accueillons 
pour cette édition 10 projets à Chabaka et 7 autres à 
Takmil venant du Sénégal, Afrique du Sud, Maroc, Syrie, 
Cameroun, Togo, Iraq, Liban et Tunisie. Des projets aux 
univers bouleversants ayant en commun la richesse 
des propositions cinématographiques et la sincérité 
d’exprimer les réalités africaines et arabes. 
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In this new edition of Carthage Film Festival, “Chabaka” 

and “Takmil” Workshops return, always within “Carthage 

Pro” platform, offering African and Arab artists a unique 

space to exchange ideas and discuss their film projects at 

different stages.

This year,  “Chabaka” the development workshop, and 

“Takmil” the post-production one, exceptionally merge, 

allowing participants of both workshops to share the 

experience of presenting their projects to an international 

jury and film industry professionals.

For the first time, these workshops will be held at 

“Caserne El Attarine”, a historic landmark in the heart 

of the old city of Tunis, which hosts them from October 

30th to November 1st. 

Participants in “Chabaka” can meet film professionals 

individually to discuss their projects, while “Takmil” 

participants can consult the five-member jury separately 

for valuable advice and expertise.

On November 1st, the workshops conclude with an 

awards ceremony for the film projects, made possible by 

the generous contributions of loyal partners of “Carthage 

Pro.” 

This platform continues to support African and Arab 

artists from development to post-production, aiming to 

feature their works in Carthage Film Festival’s official 

competition, following previous successful films like 

“Haifa Street” by Mohanad Hayal, “Zaineb hates the 

Snow” by Kaouther Ben Henia, and “You Come from Far 

Away” by Amal Ramsis.

For this edition, we are thrilled to welcome 10 projects 

to “Chabaka” and 7 others to “Takmil” workshops, 

representing various countries including Senegal, South 

Africa, Morocco, Syria, Cameroon, Togo, Iraq, Lebanon, 

and Tunisia. These works artfully portray the realities of 

Africa and the Arab world, weaving compelling narratives 

with sincerity.
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PROJETS DE CHABAKA
CHABAKA PROJECTS

مشاريع شبكة
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كتبــت  ومؤلفــة.  مخرجــة  الفنــون.  فــي  دكتــورة  كمــون  ميرفــت 
وأخرجــت 3 أفــلام روائيــة قصيــرة، تمــت اســتضافتها وتتويــج أفلامهــا 
فــي مهرجانــات دوليــة مثــل أيــام قرطــاج الســينمائية، ومهرجــان 
أســوان الدولــي لأفــلام المــرأة، ومهرجــان مالمــو الســينمائي العربــي، 
ــينمائي  ــط   الس ــض المتوس ــر الأبي ــان البح ــور، ومهرج ــان دكار ك مهرج
الشــوك  وعــرس   )2014( نجمــة  هــي  الأفــلام  هــذه  بالإســكندرية. 

 .)2021( حيــاة  و   )2018(
هــو  ومريــم  ريــم  عــن  بعنــوان  لهــا  طويــل  وثائقــي  فيلــم  أول 

حاليًــا.  حيزالتطويــر 

فيــج ليــف ســتوديو، هــي شــركة إنتــاج تأسســت عــام 2005 ، أنتجــت 
أفلامًــا حائــزة علــى جوائــز تــم اختيارهــا رســميًا فــي مهرجانــات 
 ، صندانــس   ، برليــن   ، الســينمائي  كان  مهرجــان  مثــل  مشــهورة 
 BFI مهرجــان كارلوفــي فــاري الســينمائي ، ســان سيباســتيان و
وغيرهــا. مــن بيــن هــذه الأفــلام: كباتــن الزعتــري (2021) إخــراج 
علــي العربــي وســعاد (2020) إخــراج أيتــن أميــن ، ستاشــر (2020) 

ــلاء ــامح ع ــراج س إخ

سيرة المخرجة

Titre/Title : About Rym and Myriam
Genre : Documentaire de création / Creative
Documentary
Réalisatrice/Director :Mirvet Kammoun
Producteurs/ Producers: Mark Lotfy
Mirvet Kammoun
Producteurs associés / Associate Producers:
Tom Brennan / Sami Tlili
Sociétés de production/ Production companies:
FIG LEAF (Egypte) (Egypt)
DOLCE VITA STUDIO (Tunisie) (Tunisia)
THE FLOK (Suède) (Sweden)
Pays de production / Production countries :
Tunisie-Egypte-Suède / Tunisia-Egypt-Sweden
Langue / Language : Arabe/ Arabic
Budget total du film / Total budget of the film
219, 190 USD
Financements assurés/ Funds received :
Dolce Vita Studio 35,000 USD
The Flock AB in kind services 15,000 USD
Production & Creative Team Deferrals 20,000 USD
Partenaires recherchés/ Partners wanted : Fonds, 
Co-producteurs, diffuseurs et distributeurs interna-
tionaux/ Funds, Co-producers, International broad-
casters, and distributors
Contact :Mirvet_medini@yahoo.fr
Mark@figleafstudios.com

Chabaka 

العنوان : عن ريم ومريم
النوع : وثائقي إبداعي 

المخرجة : ميرفت كمون
المنتجان: مارك لطفي وميرفت كمون

المنتجون المشاركون: توم برينان وسامي التليلي
شركات الإنتاج : فيج ليف )مصر(

استوديو دولتشي فيتا )تونس(
ذا فلوك )السويد(

بلد الإنتاج : تونس-مصر-السويد 
اللغة: العربية

الميزانية الإجمالية للفيلم: 219,190 دولار أمريكي
التمويل المتلقى:  استوديو دولتشي فيتا 35,000 دولار أمريكي

شركة ذا فلوك بخدمات عينية 15,000 دولار أمريكي
تأجيلات فريق الإنتاج والإبداع 20,000 دولار أمريكي

مســاعدون  منتجــون  التمويــل،  صناديــق  المطلوبــون:  الشــركاء 
دوليــون وموزعــون 

Mirvet_medini@yahoo.fr  :للاتصال
Mark@figleafstudios.com

سيرة منتج
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Ph.D. in Arts. Director and author. She has written
and directed 3 short fiction films, selected and awarded at 
international festivals such as Carthage Film Festival JCC, 
Aswan International Woman film festival, Malmo Arab Film 
Festival, Dakar court and The Mediterranean Film Festival 
of Alexandria. These films are Nejma (2014), Noces d’Epines 
(2018) and Hayat (2021). Her first feature documentary About 
Rym and Mareym is currently in development.

Docteur en Arts.  Réalisatrice et auteure. Elle a écrit
et réalisé 3 courts métrages de fiction, sélectionnés et primés 
dans des  festivals internationaux comme: Les Journées 
cinématographiques de Carthage JCC, Aswan International 
Women’s film festival, Malmo Arab Film Festival, Dakar court 
et Le Festival du film méditerranéen d’Alexandrie . Ces films 
sont Nejma (2014), Noces d’Épines (2018) et Poussières 
d’étoiles (2021). Son premier long métrage documentaire 
About Rym and Mareym est actuellement en développement.

FIG LEAF Studios est une société de production créée en 
2005. Elle a produit des films primés et sélectionnés dans des 
festivals renommés tels que le festival du film de Cannes, la 
Berlinale, Sundance, le festival du film de Karlovy Vary, San 
Sebastian et BFI... Parmi ces productions Captains of Zaatari 
(2021) réalisé par Ali Elaraby, Soad (2020) réalisé par Ayten 
Amin, I Am Afraid To Forget Your Face (2020) réalisé par 
Sameh Alaa, One Night Stand (2019) réalisé par Mark lotfy et 
Noor Abed….

FIG LEAF Studios is a production company established in 
2005, which produced award-winning, and officially selected 
films in renowned festivals such as Cannes film festival, 
Berlinale, Sundance, Karlovy Vary film festival, San Sebastian 
and BFI among others. Among these films: Captains of Zaatari 
(2021) Directed by Ali Elaraby, Soad (2020) Directed by Ayten 
Amin, I Am Afraid To Forget Your Face (2020) Directed by 
Sameh Alaa,  One Night Stand  (2019) directed by Mark lotfy 
and Noor Abed…. 

Director biography La biographie de la réalisatrice

La biographie du producteur Producer biography 

About Rym and Maryem is a ‘90 minutes’ feature-length creative documentary. The film explores the world of two teenage twin 
girls from ‘Generation Z’, caught between the losses of the past, dreams for the future and reality. Rym and Mareym are the 
reflection of a misunderstood adolescence trying to make its way in the uncertainty of the present in an economically fragile 
socio-political context. At the heart of our film: Who am I? Where am I headed? What is my place in the family, in the country 
and in the world?

‘About Rym and Mareym’ est un documentaire de création explorant, à travers le prisme de la gémellité, l’univers de deux 
adolescentes prises entre rêves, traumatismes et réalité. Il dépeint le drame de l’adolescence tunisienne contemporaine, coincée 
entre les pertes du passé et les rêves d’avenir, cherchant son chemin dans un contexte socio-politique économiquement fragile.
Au cœur de notre film, on se demande : Qui suis-je, où vais-je et qu’elle est ma place dans la famille, dans le pays et dans le 
monde ?

Note d’intention / Note of intent

Two twin teenage girls of generation Z , from a working-class district of Tunis, are confronted with a train accident that causes 
the amputation of both legs of one of them. Betrayed by a society that abandoned them to their fate, they must seek solutions 
to reclaim their lives and rebuild their identities. Two years after the tragedy, can they still dream of the future?

Deux adolescentes jumelles de la génération Z, issues d’un quartier populaire de Tunis, sont confrontées à un accident de train 
qui provoque l’amputation des deux jambes de l’une d’entre elles. Trahies par une société qui les abandonne à leur sort, elles 
doivent chercher des solutions pour reprendre en main leur vie et reconstruire leur identité. Deux ans après le drame,
peuvent-elles encore rêver d’un avenir ?

Synopsis ملخص

نوايا المخرجة

شبكة 

ــيْ أحداهمــا. حيــن يخذلهمــا المجتمــع  تواجــه توأمــان مراهقتــان مــن أحــد الأحيــاء الشــعبية لمدينــة تونــس ، حــادث قطــار يــؤدي إلــى بتــر رِجلَ
ويتركهمــا لمصيرهمــا، يتوجــب عليهمــا البحــث عــن حلــول لاســتعادة حياتهمــا وإعــادة بنــاء هويتهمــا. بعــد مــرور ســنتين علــى المأســاة، هــل 

بامكانهمــا مجــدداً أن تحلمــا بمســتقبل أفضــل؟

عن ريم ومريم هو فيلم وثائقي إبداعي يستكشف، من خلال منظور التوأمة، عالم فتاتين مراهقتين عالقتين بين صدمة الماضي 
ــات مراهقــي اليــوم فــي تونــس. مراهقــون يحاولــون  ــة الواقــع وأحــلام  المســتقبل . مــن خــلال ريــم ومريــم يتعــرض الفيلــم لصعوب و صعوب
إيجــاد طريقهــم فــي ظــل واقــع اجتماعــي وسياســي واقتصــادي هــش. فــي صلــب فيلمنــا نتســاءل: مــن أنــا؟ مــا هــو مكانــي فــي الأســرة، فــي 

الوطــن وفــي العالــم؟
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ســيف شــدة، مخــرج تونســي مــن مواليــد 1990، وهــو أصيــل منطقــة 
ــي  ــن مؤسس ــو م ــي. ه ــي المحل ــع الفن ــي المجتم ــط ف ــكاف وناش ال
جمعيــة ACT Kef فــي 2012 ويعمــل فيهــا كمديــر فنــي ملتــزم 
بالترويــج الثقافــي والتعليمــي المحلــي. أخــرج ســيف  العديــد مــن 
ــرة«  ــام 2015، و«نق ــي ع ــه« ف ــك »مكابي ــي ذل ــا ف ــرة بم ــلام القصي الأف
ــة  ــي نهاي ــزه ف ــذي أنج ــام 2018، وال ــي ع ــيدي ف ــام 2016، وس ــي ع ف
فــي  والســينما  البصــري  للســمعي  العليــا  المدرســة  فــي  دراســته 

ــه. ــل ل ــي طوي ــم روائ ــيرتا أول فيل ــل س ــرت. يمث قم

ألفــة بــن عاشــور منتجــة فرنســية تونســية ملتزمــة بشــكل خــاص 
إنتــاج  فــي  شــاركت   ،2011 عــام  منــذ  التونســية.  للســينما  بالترويــج 
الأفــلام  وأنتجــت  داود،  لأنيســة  بيــن«  »لــو  القصيــر  الروائــي  الفيلــم 
ــي  ــورت« للطف ــل م ــو، و«أنج ــو فاليري ــاج«« لأدريان ــور قرط ــة »»نس الوثائقي
عاشــور، والمسلســل الوثائقــي المصغــر »ســتامبيلي«، و«ديرنييــه دانــس 
دي إســبريتس«، و«أوغســتين لوغــال«، ومؤخــرا الفيلــم الروائــي الطويــل 

»الأطفــال الصغــار« للطفــي عاشــور.

سيرة المخرج

Titre/Title : Cirta 
Genre : Long-métrage docu-fiction/
Feature Docufiction 
Réalisateur/Director : Saif Chida 
Productrice/ Producer: Olfa Ben Achour 
Société de production / Production company : 
APA : Artistes Producteurs Associés 
Pays de production / Country of production : Tunisia
Langue / Language : Arabe / Arabic
Budget total du film / Total budget of the film: 
650 000,000 Dinars ( Six cent cinquante dinars ) 
Fonds reçus / Funds received: Sandouk ععععع ععععععع 
Arab Fund for Arts and Culture (AFAC)
International Documentary Association ( IDA) 
La Rue All Around Culture 
Contact :
Tél : + 33 6 26 36 98 84
+ 216 28 623 399 
Mail : o.benachour@gmail.com
+21658651125
contactsaif.chida@gmail.com

Chabaka 

العنوان: سيرتا 
النوع: وثائقي طويل
المخرج : سيف شدة

المنتجة: ألفة بن عاشور
شركة الإنتاج: آبا: الفنانون المنتجون المشاركون

بلد الإنتاج: تونس
اللغة: العربية

الميزانية الإجمالية للفيلم: 650,000,000 دينار
التمويل المتلقى:

- صندوق التشجيع على الإبداع الأدبي والفني
(AFAC) الصندوق العربي للفنون والثقافة -

(IDA) الجمعية الدولية للوثائقيين -
- الشارع في كل مكان ثقافة

للاتصال:
+ 33626369884

+21628623399
o.benachour@gmail.com

+ 21658651125
contactsaif.chida@gmail.com

سيرة المنتجة 
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Saif Chida, a Tunisian filmmaker born in 1990, hails from the 
Kef region and is deeply immersed in its artistic community. As 
a co-founder and artistic director of the ACT Kef association 
in 2012, he is dedicated to local cultural and educational 
development. This talented self-taught filmmaker directed 
several short films including «Maccabé» in 2015, «Nagra» in 
2016, and »Sidi« in 2018, following his completion of studies at 
ESAC. «Cirta» marks his debut as a feature film director.

Saif Chida, cinéaste tunisien né en 1990, est originaire de 
la région du Kef et est profondément immergé dans sa 
communauté artistique. Cofondateur et directeur artistique de 
l’association ACT Kef en 2012, il se consacre au développement 
culturel et éducatif local. Ce talentueux cinéaste autodidacte 
a réalisé plusieurs courts-métrages, dont «Maccabé» en 2015, 
«Nagra» en 2016, et «Sidi» en 2018,  qu’il signe à la fin de 
ses études à l’ESAC. «Cirta» marque ses débuts en tant que 
réalisateur de longs métrages.

Olfa Ben Achour est une productrice franco-tunisienne 
particulièrement attachée à la promotion du cinéma tunisien. 
Au sein des APA : ARTISTES PRODUCTEURS ASSOCIÉS 
depuis 2011, elle coproduit le court-métrage de fiction LE BAIN, 
de Anissa Daoud et produit les documentaire LES AIGLES 
DE CARTHAGE, de Adriano Valerio, ANGLE MORT, de Lotfi 
Achour, la mini-série documentaire STAMBELI, DERNIERE 
DANSE DES ESPRITS, de Augustin Le Gall, et récemment le 
long métrage de fiction Les Enfants Rouges de Lotfi Achour.

Olfa Ben Achour is a Franco-Tunisian producer particularly 
committed to promoting Tunisian cinema. With APA: 
ARTISTES PRODUCTEURS ASSOCIÉS, she co-produced, 
since 2011, the short drama LE BAIN, by Anissa Daoud, and 
produced the documentaries LES AIGLES DE CARTHAGE, 
by Adriano Valerio, ANGLE MORT, by Lotfi Achour, the 
documentary mini-series STAMBELI, DERNIERE DANSE DES 
ESPRITS, by Augustin Le Gall, and recently the feature-length 
drama RED PATH by Lotfi Achour

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie de la productrice Producer biography

Il s’agit d’une tentative de rendre hommage à la salle de cinéma CIRTA , ainsi que de témoigner du bonheur que le cinéma peut 
procurer, des rêves et perspectives qu’il peut offrir à travers différentes générations.

It is an endeavor to pay tribute to the CIRTA cinema hall and a testament to the joy that cinema can offer, igniting dreams across 
generations.

Note d’intention / Note of intent

Chosen to play the leading roles in a fictional film based on a true story, four underprivileged children from Kef found themselves 
thrust into the world of Tunisian cinema, courtesy of the CIRTA cinema of the 1960s. Spanning two generations, this docu-fiction 
portrays their journey from wandering the streets of their city to the discovery and apprenticeship of the acting profession.

Sollicités pour jouer les rôles-clés d’un film de fiction basé sur une histoire vraie, quatre enfants défavorisés du Kef se sont vus 
propulsés dans le monde du cinéma tunisien grâce au cinéma CIRTA des années 60. À travers deux générations, ce docu-fiction 
retrace leur parcours et leurs déambulations dans les rues de la ville vers la découverte puis l’apprentissage du métier d’acteur.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

ــة  ــة فــي فيلــم خيالــي مســتوحى مــن قصــة حقيقيــة، تــم دفــع أربعــة أطفــال مــن الــكاف، مــن ذوي الحال بعــد اختيارهــم لأداء أدوار البطول
الاجتماعيــة الهشــة، نحــو عالــم الســينما التونســية بفضــل ســينما ســيرتا فــي ســتينيات القــرن الماضــي. يســلط هــذا الفيلــم الوثائقــي الخيالــي 
الضــوء علــى الحيــاة اليوميــة للشــخصيات والممثلين،علــى مــدى جيليــن، عبــر تجوّلهــم فــي شــوارع المدينــة ومــن ثــم اكتشــافهم وتعلمهــم 

لمهنــة التمثيــل  .

هــى محاولــة لتكريــم صالــة الســينما ســيرتا ، وشــهادة علــى الســعادة التــي يمكــن أن تقدمهــا الســينما والأحــلام التــي يمكــن أن تثيرهــا عبــر 
أجيــال متعــددة.

شبكة 
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درس حســام صانصــة الســينما فــي تونــس، حيــث وُلــد ســنة 1983. 
يضــم ســجله الســينمائي كمخــرج فيلميــن روائييــن قصيريــن، »فــي 
طويــل  وثائقــي  فيلــم  إلــى  بالإضافــة  و«اومــاج«،  الغــد«  انتظــار 
بعنــوان »الكابتانــا«. حاليًــا، يعمــل حســام علــى مرحلــة تطويــر أول 

فيلــم روائــي طويــل لــه بعنــوان »مــال و بنــون«

بعــد دراســته للســينما فــي تونــس وباريــس، اكتســب أحمــد الكافــي 
أســس  ســنة 2016،  وفــي  الإنتــاج.  أقســام  مختلــف  فــي  خبــرة 
شــركته الخاصــة للإنتــاج الســينمائي، Rhésus Monkey Film. قــام 
بإنتــاج العديــد مــن الأفــلام القصيــرة قبــل أن يســاهم فــي 2020 
بعنــوان  طويــل  وثائقــي  فيلــم  إنتــاج  فــي  مشــارك  كمنتــج 
إعجابــاً  نــال  والــذي  عونــي،  حمــزة  للمخــرج  »المدسطنســي« 

واعترافــاً علــى الصعيديــن الوطنــي والدولــي

سيرة المخرج

Titre/Title : Une histoire de dette et d’argent/ Of 
debt and money
Genre :  Long métrage de Fiction/ Feature fiction
Réalisateur/Director : HOUSSEM SANSA 
Producteur/ Producer: AHMED KEFI 
Société de production / Production company : 
RHESUS FILM  
Pays de production / Country of production:
TUNISIE/ TUNISIA
Langue / Language : ARABE/ Arabic
Budget total du film / Total budget of the film:  
1800K DT / 528K Euros 
Fonds reçus / Funds received: Aide à la production 
Ministère des affaires culturelles Tunisie 
(400K DT soit 117K Euros)  22% du budget total 
Partenaires recherchés / Partners wanted : copro-
ducteurs / Distributeurs / fonds / Marchés films 
Contact: houssemsansa@gmail.com (58 924 965) 

Chabaka 

العنوان: »مال وبنون «
النوع: روائي طويل

المخرج: حسام صانصة
المنتج: أحمد الكافي

شركة الإنتاج: شركة ريسوس فيلم
بلد الإنتاج: تونس

اللغة: العربية 
 / تونســي  دينــار   1,800,000 للفيلــم:  الإجماليــة  الميزانيــة 

يــورو  528,000
التمويــل المتلقــى: دعــم مــن وزارة الشــؤون الثقافيــة فــي تونــس 
مــن   ٪22 تمثــل  يــورو)،   117,000 أو  تونســي  دينــار   400,000)

الميزانيــة الإجماليــة
الشــركاء المطلوبــون: شــركاء إنتــاج، موزعــون، صناديــق دعــم، 

أســواق الأفــلام
(58924965) houssemsansa@gmail.com :للاتصال

سيرة  المنتج
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Houssem Sansa studied cinema in Tunis, where he was born in 
1983. As a director, he has to his credit for cinema two short 
fiction films, «Waiting for Tomorrow» and «Homage,» as well 
as a feature-length documentary, «The Captain.» Currently, 
he is developing his first feature-length fiction film titled «Of 
Debt and Money.»

Houssem Sansa a étudié le cinéma à Tunis où il est né en 1983. 
En tant que réalisateur, il compte à son actif pour le cinéma, 
deux courts métrages de fiction «En attendant demain» et 
Hommage» ainsi qu’un long métrage documentaire
«La capitaine» .Actuellement, il développe son premier long 
métrage de fiction intitulé « Une histoire de dette et d’argent».

Après avoir étudié le cinéma en Tunisie et à Paris, Ahmed 
Kefi a acquis de l’expérience dans divers départements de la 
production cinématographique. En 2016, il a fondé sa propre 
société de production, Rhésus Monkey Film. Il a produit 
plusieurs courts métrages avant de coproduire en 2020 
un documentaire long métrage « Le disqualifié » de Hamza 
Ouni, qui a été acclamé et reconnu aux niveaux national et 
international.

After studying cinema in Tunisia and Paris, he has gained 
experience in various departments of film production. In 2016, 
he founded his own production company, Rhésus Monkey 
Film. He has produced several short films before co-producing 
a feature-length documentary in 2020, «The Disqualified» 
by Hamza Ouni, which was acclaimed and recognized both 
nationally and internationally.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie du producteur Producer biography 

Le film aborde notre condition d’homme moderne. Dans une tonalité quelque peu absurde, il évoque ce que sont devenues les 
relations d’amour, de famille et entre individus de nos jours. Le tout en partant d’un point qui fait écho en période de crises à 
l’image de celles que traverse la Tunisie depuis des années : la dette et notre rapport à l’argent.

The film explores the modern human condition. In a somewhat absurd tone, it evokes what romantic, familial, and interpersonal 
relationships have become these days. All of this is grounded in a theme that resonates during times of crisis, like those Tunisia 
has been going through for years: debt and our complex relationship with money.

Note d’intention / Note of intent

Cherchant à récupérer l›indemnisation de son récent accident de travail, étant le seul moyen pour rembourser une dette qui le 
tourmente, Ammar semble se préparer à quelque chose de funeste...

Seeking compensation for his recent work accident, which is the only way for him to pay off a troublesome debt, Ammar seems 
to be preparing for something baneful.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

ــر الوســيلة الوحيــدة لســداد ديــن يؤرقــه، يبــدو أن عمــار  ــه جــراء حــادث مهنــي، والــذي يعتب ســعيا للحصــول علــى تعويــض الضــرر الــذي لحــق ب
يتحضــر لأمــر شــنيع

يتنــاول هــذا الفيلــم وضــع الإنســان الحديــث. بأســلوب بعــض الشــيء عبثــي، يســتعرض مــا أصبحــت عليــه علاقــات الحــب والعائلــة و الروابــط بيــن 
يْــن وعلاقتنــا  الأفــراد فــي الفتــرة الراهنــة. كل ذلــك انطلاقًــا مــن منظــور يجــد صــدىً فــي زمــن الأزمــات التــي تمــر بهــا تونــس منــذ ســنوات: الدَّ

المعقــدة بالمــال

شبكة 
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 1972 النهــدي، ممثــل ومخــرج تونســي مــن مواليــد  محمــد علــي 
 ،2008 »المشــروع« فــي  أفــلام قصيــرة هــي:  أخــرج ثلاثــة  بتونــس. 
تــم   .2019 2010، و«فطــوم« فــي  الفجــر« فــي  يمــكان عنــد  »كان 
طــرح فيلمــه الطويــل الأول »المعــز« فــي دور العــرض بتونــس ســنة 
2022. كمــا حصــل فــي الســنة ذاتهــا علــى تمويــل مــن وزارة الثقافــة 

»13 التونســية لفيلــم »الجولــة 

وأنتــج   2011 بابريــكا فيلــم ســنة  مليــك كشــباطي أســس شــركة 
إلــى  إضافــة  والروائيــة  الوثائقيــة  القصيــرة،  الأفــلام  مــن  العديــد 
المسلســلات التلفزيونيــة. مــن اعمالــه: »همــس الرمــال«، و«والــدة« لناصــر 
خميــر، و«علــم« لفــراس خــوري. وهــو يقــوم حاليــا بالإســتعداد لتصويــر 
الفيلــم الروائــي ”كالندســتينو“ لوســام التليلــي مــن جهــة والعمــل 
ــن  ــدي م ــي النه ــد عل ــة 13“ لمحم ــم ”جول ــل لفيل ــة التموي ــى مرحل عل

ــرى. ــة أخ جه

سيرة المخرج

سيرة المنتج

Titre/Title : 13ème ROUND
Genre : Long métrage de fiction/ Feature fiction
Réalisateur/Director : Mohamed Ali Nahdi
Producteur/ Producer: Melik Kochbati
Société de production / Production company : 
Paprika Films
Pays de production / Country of production :
Tunisie / Tunisia
Langue / Language : Arabe tunisien/ Tunisian Arabic
Budget total du film / Total budget of the film: 
451.025 $
Fonds reçus / Funds received: 196.025 $
Partenaires recherchés / Requested partners : 
Co-producers / Distributors / TV and VOD acquisi-
tions / 
Contact : Melik Kochbati +21620110181 
melik.kochbati@paprikafilms.com

Chabaka 

العنوان: الجولة 13
النوع : روائي طويل

المخرج : محمد علي النهدي
المنتج: مليك كشباطي

شركة الإنتاج : بابريكا فيلم
بلد الإنتاج : تونس

اللغة: العربية التونسية
إجمالي ميزانية الفيلم : 451,025 دولارًا أمريكيًا

التمويل المتلقى:  196,025 دولارًا
الشــركاء المطلوبــون: منتجون-مشــاركون / موزعــون / التلفزيون 

ومنصــات الفيديــو حســب الطلب  
للاتصال: مليك كشباطي

 melik.kochbati@paprikafilms.com  +21620110181
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Mohamed Ali Nahdi is a Tunisian actor and director born in 
Tunis in 1972. He directed three short films, THE PROJECT 
(2008, ONCE UPON A TIME AT DAWN (2010) and FATUM 
(2019). His first feature, MOEZ, was released in Tunisia in 2022. 
In 2022, he obtained funding from the Tunisian Ministry of 
Culture for “13th round”.

Mohamed Ali Nahdi est un acteur et réalisateur tunisien né en 
1972 à Tunis.
Il a réalisé trois courts métrages: Le Projet (2008), Il était 
une fois à l’aube (2010) et Fatum (2019). Son premier long 
métrage, “Moez”, est sorti en salles en Tunisie en 2022. La 
même année, il obtient un financement du ministère tunisien 
de la culture pour «13e Round».

Melik Kochbati a fondé Paprika Films en 2011 et a produit 
plusieurs courts métrages, documentaires, séries télévisées et 
longs métrages, dont « Whispering sands «, « Loving Wallada 
« de Nacer Khemir et « Alam « de Firas Khoury. Il prépare 
actuellement le tournage du long métrage « Clandestino « de 
Wissem Tlili et est en phase de financement
de  » 13ème Round« de Mohamed Ali Nahdi.

Melik Kochbati founded Paprika Films in 2011 and produced 
several shorts, documentaries, TV series and feature films, 
such as « Whispering sands », « Loving Wallada » by Nacer 
Khemir and «Alam» by Firas Khoury. He is currently preparing 
the shooting of Wissem Tlili’s feature « Clandestino» and is in 
the financing stage of « Round 13 » by Mohamed Ali Nahdi.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie du producteur Producer biography 

During a hospital visit, I witnessed a poignant scene: a mother, her ailing child on her lap, waiting for hours in a crowded, cold, 
noisy room. This experience reignited my desire to create a boxing-themed film.
Inspired, I composed a story about a courageous mother, her ex-African boxing champion husband, and their 8-year-old son. 
They are a modest family navigating the challenges of caring for a sick child in a troubled country. To tell this story, I’ll use long 
shots with a precise camera, staying close to the characters while maintaining narrative restraint and accuracy.

Lors d’une visite à l’hôpital, j’ai été profondément touché par une scène : une mère, son enfant malade sur les genoux, attendait 
pendant des heures dans une salle bondée, froide et bruyante, en espérant que son fils puisse être examiné. Cette expérience
a renforcé mon désir de créer un film sur le monde de la boxe, avec une histoire mettant en scène une mère courageuse, son 
mari, ex-champion de boxe africain, et leur fils unique de 8 ans, dans un pays en crise. Mon approche cinématographique
privilégiera des plans longs et une narration sobre.

Note d’intention / Note of intent

Montassar, a former boxing champion with a complex past, starts a new chapter as a bricklayer. His new life revolves around his 
job, daily lifes struggles, and his family. He lives happily with his wife, Samira, and shares a strong bond with his only son, Mehdi, 
who deeply admires him. One day, a malignant tumor is discovered in Mehdi’s body, placing Montassar in a new challenge, but 
this time outside the boxing ring.

Montassar est un ancien champion de boxe au passé trouble. Devenu maçon, sa vie est rythmée par son travail, les petites 
difficultés pécuniaires du quotidien et sa famille. Marié à Samia et heureux en ménage, Montassar est très proche de son fils 
unique Mehdi qui lui voue une admiration sans borne. Un jour, on découvre chez Mehdi, une tumeur maligne. Ce diagnostic 
bouleverse leur existence…

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

منتصــر، هــو بطــل ملاكمــة ســابق يتــرك وراءه ماضيًــا معقــدًا ليصبــح عامــل بنــاء. وتتمحــور حياتــه الجديــدة حــول عملــه، صعوبــات الحيــاة اليوميــة، 
وأســرته. حيــث يعيــش بســعادة مــع زوجتــه ســميرة وتربطــه علاقــة قويــة بابنــه الوحيــد مهــدي، الــذي يعتبــره قــدوة لــه. وفــي أحــد الأيــام، يتــم 

اكتشــاف ورم خبيــث يجتــاح جســد مهــدي ممــا يضــع منتصــر أمــام تحــدٍ جديــد، لكــن فــي  هــذه المــرة خــارج الحلبــة.

ــن  ــاعات م ــض. س ــا المري ــن ابنه ــار تحتض ــة الانتظ ــي غرف ــة ف ــدة نائم ــي. وال ــى نفس ــق عل ــرت بعم ــة أث ــهدت لحظ ــفى، ش ــي للمستش ــاء زيارت أثن
الانتظــار فــي غرفــة مزدحمــة، قــذرة، بــاردة وصاخبــة، علــى أمــل فحــص ابنهــا المريــض. ولــن أنســى رغبتــي فــي صنــع فيلــم عــن عالــم المالكمــة، 
فبــدأت فــي تأليــف قصتــي : أم شــجاعة، وأب بطــل ملاكمــة أفريقــي ســابق، وابنهمــا الوحيــد الــذي يبلــغ مــن العمــر 8 ســنوات. عائلــة متواضعــة 
تكافــح للعنايــة بابنهــا فــي بلــد مريــض. سأســتخدم لقطــات طويلــة بكاميــرا قريبــة جــداً مــن الأبطــال، وســأخيط الســرد تدريجيًــا بعنايــة ودقــة.

شبكة 
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ــج  ــة، تنت ــيقية لبناني ــة وموس ــة وكاتب ــي مخرج ــرواني ه ــيل كس ميش
ــذ  ــل من ــقيقتها نوي ــع ش ــاخرة م ــية س ــيقية سياس ــات موس فيديوه
وإخــراج  كتابتهــا   مــن  »يرقــة«،  الأول  القصيــر  فيلمهــا   .2010 عــام 
مشــترك مــع شــقيقتها، كان أول فيلــم عربــي يحصــل علــى الــدب 
الذهبــي لأفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان برليــن 2023. وفــي 
ســنة 2021, حــازت ميشــيل علــى دعــم »صنــدوق الكتّــاب« مــن المركــز 
الوطنــي للســينما والصــورة المتحركــة فــي فرنســا لفيلمهــا الطويــل 

الأول »قمــرة«.

ــرة  ــاج عــروض وأفــلام قصي ــدأت تيــن ميكيلســن إنت فــي عــام 2015، ب
فــي برليــن، ثــم انتقلــت إلــى شــركة Adomeit Film فــي بلدهــا 
فيلــم  فــي  مشــاركة  منتجــة  بصفتهــا  عملــت  هنــاك،  الدنمــارك. 
»The Orphanage« مــن إخــراج شــهربانو ســادات، الــذي تــم عرضــه 
ــاركة  ــة مش ــا كمنتج ــت أيضً ــا عمل ــان كان. كم ــي مهرج ــرة ف لأول م
ــاركت  ــرًا، ش ــان. ومؤخ ــال بورجم ــراج داني ــن إخ ــم »Resin« م ــي فيل ف
نيكــولاي  إخــراج  مــن   »The Promised Land« فيلــم  إنتــاج  فــي 
أرســيل، والــذي تــم عرضــه لأول مــرة فــي مســابقة مهرجــان البندقيــة 
الســينمائي الدولــي لعــام 2023، وتــم اختيــاره ليمثــل الدنمــارك فــي 

ــادم. ــكار الق ــز الأوس ــل جوائ ــلال حف ــي خ ــم دول ــل فيل ــة أفض فئ

سيرة المخرجة

Titre/Title : AMARA
Genre : Long métrage de fiction/ Feature fiction
Réalisatrice/Director : Michelle Keserwany
Productrice/Producer : Tine Mikkelsen
(co-productrice)
Société de production/ production company :
Zentropa (co-production)
Pays de production/Production countries : 
France-Liban/ France-Lebanon
Langue/Language : Arabe/Arabic
Budget total du film/Total budget of the film :
1,2 million d’euros selon les producteurs consult-
ants/1.2 million according to consultant producers
Fonds reçus/funds receives : 14 000 euros
Partenaires recherchés/Requested partners :
Délégué Producteur français, co-producteurs/French 
Delegate Producer, co-producers
Contact : Keserwanymichelle@gmail.com

Chabaka 

العنوان: قمرة 
النوع: روائي طويل

المخرجة : ميشيل كسرواني
المنتجة: تين ميكيلسن )منتجة مشاركة(

شركة الإنتاج: زينتروبا )انتاج مشترك(
بلد الإنتاج: فرنسا - لبنان

اللغة: العربية
الميزانية الإجمالية للفيلم: 1.2 مليون وفقًا لمنتجي الاستشارة

التمويل المتلقى: 14,000 يورو
الشركاء المطلوبون: منتج فرنسي منوب، منتجون مشاركون.

Keserwanymichelle@gmail.com :للاتصال

سيرة المنتجة 
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Michelle Keserwany is a Lebanese filmmaker, writer, and 
musician known for her satirical political music videos created 
with her sister Noel since 2010. In 2023, her first short film Les 
Chenilles, which she co-directed with her sister, became the 
first Arab film to receive the Golden Bear for Best Short Film 
at the Berlinale. In 2021, she was awarded the «Author’s Fund» 
from the CNC for her first feature film AMARA.

Michelle Keserwany est une réalisatrice, écrivaine
et musicienne libanaise connue pour ses vidéos politiques 
satiriques créées avec sa sœur Noël depuis 2010. Son premier 
court métrage Les Chenilles écrit par elle-même et co-réalisé 
avec sa sœur, a été le premier film arabe à recevoir l’Ours d’Or 
du Meilleur Court Métrage à la Berlinale 2023. Elle a égale-
ment été récompensée du «Fonds Auteurs» du CNC en 2021 
pour son premier long métrage de fiction AMARA

En 2015, Tine Mikkelsen a commencé à produire des 
spectacles et courts métrages à Berlin, puis a rejoint Adomeit 
Film au Danemark. Là, en tant que productrice associée, 
elle a contribué à des films tels que «The Orphanage» de 
Shahrbanoo Sadat, présenté à Cannes, et «Resin» de Daniel 
Borgman. Récemment, elle a été coproductrice de «The 
Promised Land» de Nikolaj Arcel, en compétition à la Mostra 
de Venise, et sélectionné comme candidat danois pour les 
Oscars.

Tine Mikkelsen began producing performances and short films 
in Berlin in 2015. She later moved to Denmark, joining Adomeit 
Film, and worked as an associate producer on notable films like 
«The Orphanage» by Shahrbanoo Sadat, which premiered at 
Cannes, and «Resin» by Daniel Borgman. Recently, she served 
as a co-producer for «The Promised Land» by Nikolaj Arcel, 
which premiered in competition at the Venice International 
Film Festival. This film has been chosen as Denmark’s official 
submission for the upcoming Academy Awards.

Director biography La biographie de la réalisatrice

La biographie de la productrice Producer biography 

The story of AMARA draws inspiration from the questions I ask myself when I’m under pressure: should we still challenge 
this grim reality in the hope of transforming it, or rather surrender to indifference as a means of survival? AMARA explores 
the pursuit of happiness in a chaotic and unstable environment. To depict this, I placed my story within a politically affiliated 
Lebanese radio station that represents a microcosm of the dynamics present in the country.

L›histoire d’AMARA s’inspire des questionnements que je me pose lorsque je suis sous pression : devons-nous encore défier 
cette réalité sordide qui nous accable dans l’espoir de la transformer, ou devons-nous plutôt nous abandonner à la douce ivresse 
de l’indifférence pour survivre ?
AMARA explore la quête du bonheur dans un environnement chaotique et instable. Pour visualiser cela, j’ai situé mon histoire 
dans une radio politisée libanaise qui, pour moi, représente un microcosme des dynamiques présentes dans le pays.

Note d’intention / Note of intent

Darine, a dynamic woman in her thirties, hosts the morning show «Horoscopes with Darine» at a small, politically affiliated 
radio station in Beirut. Everything takes a turn when her boss asks her to replace the news anchor who was let go due to the 
economic crisis. Darine, who has always sought refuge in a deliberately fictional world, must suddenly announce the grim reality 
of a country on the brink of collapse, a reality she is not prepared for.

Darine, une femme dynamique dans la trentaine, anime l’émission matinale «Horoscopes avec Darine» dans une petite station de 
radio politisée à Beyrouth. Tout bascule lorsque le patron lui demande de remplacer l’animateur des actualités licencié en raison 
de la crise économique. Darine, qui a toujours trouvé refuge dans un univers délibérément fictif, doit soudainement annoncer la 
sombre réalité d’un pays au bord de l’effondrement, une réalité à laquelle elle n’est pas préparée.

Synopsis ملخص

نوايا المخرجة

داريــن، امــرأة ديناميكيــة فــي منتصــف الثلاثينيــات مــن عمرهــا، تقــدّم ببراعــة برنامــج الصبــاح »الأبــراج مــع داريــن« فــي إذاعــة صغيــرة ذات توجــه 
سياســي فــي بيــروت. تأخــذ الأمــور منعطفًــا غيــر متوقعًــا عندمــا يُكلِّفهــا رئيســها بتولــي مهمــة مقــدم الأخبــار الــذي تــم إقالتــه بســبب الأزمــة 
الاقتصاديــة. تجــد داريــن، التــي عاشــت دائمًــا فــي عالــم خيالــي تعمــدت اختيــاره، نفســها فجــأة مضطــرة للإعــلان عــن واقــع مُظلــم لبلــد علــى 

حافــة الانهيــار، وهــو واقــع لــم تكــن مســتعدة لمواجهتــه.

قصــة قمــرة مســتوحاة مــن الأســئلة التــي أطرحهــا علــى نفســي عندمــا تتراكــم الضغوطــات: هــل ينبغــي علينــا أن نســتمر فــي تحــدي 
هــذه الواقعيــة المظلمــة التــي نعيشــها علــى أمــل تغييرهــا، أم أن نستســلم لللامبــالاة كوســيلة للتعايــش والبقــاء فــي ظــل هــذه الفوضــى 
اللامتناهيــة؟ تستكشــف قمــرة رحلــة البحــث عــن الســعادة فــي بيئــة مضطربــة وغيــر مســتقرة. ولتجســيد ذلــك، وضعــت قصتــي داخــل إذاعــة 

ــلاد. ــي الب ــودة ف ــات الموج ــر للديناميكي ــل مصغ ــيلة لتمثي ــي، كوس ــه سياس ــة ذات توج لبناني

شبكة 



32

 What« كارابــو ليديغــا هــي كاتبــة ومخرجــة، نــال فيلمهــا القصيــر
Did You Dream؟«، جائــزة فــي مهرجــان كليرمون-فيــران للأفــلام 

القصيــرة الدولــي كمــا حــاز فــي مهرجــان دوربــان الدولــي للأفــلام 
ــي.  ــر أفريق ــم قصي ــل فيل ــزة أفض ــى جائ عل

 Late Nite With« ــار ــج الأخب ــن برام ــاخرا م ــا س ــو برنامج ــت كاراب أخرج
إلــى  إضافــة   ،I-Emmy لجوائــز  مرتيــن  ترشــيحه  تــم   »Loyiso Gola

 .Amazon Freevee ــح ــن لصال ــس للمراهقي ــا تجس »Classified« درام

و   »Sabbatical« مثــل  طويلــة   أفــلام  علــى  كربــو  تعمــل  حاليًــا، 
»Coconut« المقتبــس مــن الكلاســيكيّة الأدبيــة الجنــوب أفريقيــة . 

وفــي 2021, شــاركت كارابــو فــي برلينالــة تالنتــس وورشــة كتّــاب تيــف .

دينيــو لوســينغا هــي منتجــة وممثلــة، ســاهمت فــي إنتــاج الفيلــم 
القصيــر »Nomfudo« الــذي شــاركت فيــه أيضًــا كممثلــة. وقــد 
ــل  ــة، مث ــات العالمي ــن المهرجان ــد م ــي العدي ــم ف ــذا الفيل ــطّ ه ح
 Black مهرجــان هلســنكي لأفــلام أفريقيــا فــي فنلنــدا، مهرجــان
Star للأفــلام فــي فيلادلفيــا، ومهرجــان أفريقيــا علــى الشاشــة 
ــترك لأول  ــاج المش ــاً بالإنت ــو حالي ــوم ديني ــتراليا... تق ــورن، أس ــي ملب ف
فيلــم روائــي طويــل لهــا مقتبــس مــن كتــاب كوبانــو ماتلــوا بعنــوان 

.»Coconut«

 بونجيــوي ســيلان هــي منتجــة مميــزة حــازت علــى العديــد مــن 
الجوائــز، بمــا فــي ذلــك جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر جنــوب أفريقــي 
فــي مهرجــان ديربــان الدولــي للأفــلام عــام 2015 عــن فيلمهــا 
ــان  ــي مهرج ــة ف ــزة رؤي »uNomalanga and The Witch«، وجائ
 This is not a Burial, it’s« ــا ــن فيلمه ــام 2020 ع ــاندانس ع س
 Happiness« ــي الأول ــا الروائ a Resurrection«. كان أداء فيلمه
جنــوب  فــي   2016 لســنة  الأفضــل   »is a Four-Letter Word
والتمويــل  البلــورة  مرحلــة  علــى  ســيلان  تعمــل  حاليًــا،  أفريقيــا. 

.»Coconut« لفيلــم  النهائيــة 

سيرة المخرجة

Titre/Title : Coconut
Genre : Long métrage de fiction/ Feature fiction 
Réalisatrice/Director : Karabo Lediga 
Productrices/ Producers: Bongiwe Selane and Dineo 
Lusenga
Société de production / Production companies :
Blingola Media and KIWI Films 
Pays de production / Country of production : 
Afrique du sud/South Africa  
Langue / Language :  Anglais, le sepedi et le zoulou/ 
English and SePedi and Zulu
Budget total du film / Total budget of the film: 
1million 
Fonds reçus / Funds received :12 500 euros - 
Fonds de développement (National Film and Video 
Foundation) ; 5 000 dollars - Prix du cinéma TRT/  
 Development fund (National Film and Video – 12500ع
Foundation); $5000 TRT Cinema Award 
Partenaires recherchés / Requested partners:
Co-producteurs, Agents de vente,Distributeurs/ Co-
Producers, Sales Agents, Distributors 
Contact :
Email: bongiwe@blingola.co.za 
Tel: +27 83 260 7929; 
Email: Dineo.Lusenga@gmail.com 
Tel: +27 76 058 5161

Chabaka 

العنوان: كوكونت
النوع: روائي طويل

المخرجة : كارابو ليديغا
المنتجتان:  بونجيوي سيلان ودينيو لوسينغا

شركة الإنتاج: بلينجولا ميديا وكيوي فيلمز
بلد الإنتاج: جنوب أفريقيا

اللغة: الإنجليزية واللهجات الجنوب أفريقية (بالتحديد السيبيدي 
والزولو)

الميزانية الإجمالية للفيلم: مليون يورو
 التمويل المتلقى:

 12,500 يورو - صندوق التطوير (المؤسسة الوطنية لصناعة 
الأفلام والفيديو) 

TRT 5000 دولار - جائزة السينما 
الشركاء المطلوبون: شركاء مشاركين، وكلاء مبيعات، موزعين

للاتصال:  
bongiwe@blingola.co.za :

+27832607929 
Dineo.Lusenga@gmail.com

+27760585161 

سيرة المنتجتان
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Karabo is a writer/director whose short film, ‘What Did You 
Dream?’, premiered in competition at Clermont-Ferrand 
International Short Film Festival, and won Best African Short 
at the Durban International Film Festival. 
She has also directed -2time I-Emmy nominated news satire 
show ‘Late Nite With Loyiso Gola’, and teen spy drama, 
‘Classified’, for Amazon Freevee. She’s currently developing 
feature films ‘Sabbatical’, and an adaptation of the South 
African literary classic ‘Coconut’. She’s a 2021 Berlinale Talents 

Karabo, scénariste et réalisatrice, a présenté «What Did You 
Dream?», son court métrage primé, au Festival international 
du court métrage de Clermont-Ferrand et au Festival 
international du film de Durban. Elle a également dirigé 
«Late Nite With Loyiso Gola», nominé  deux fois aux I-Emmy, 
et le drame d’espionnage pour adolescents, «Classified», 
pour Amazon Freevee. Elle prépare actuellement les longs 
métrages «Sabbatical» et une adaptation du classique sud-
africain «Coconut». Elle a participé à Berlinale Talents 2021 et 
au TIFF Writers› Studio.

Dineo Lusenga est productrice et actrice. Ses crédits incluent 
un court métrage qu’elle a coproduit et dans lequel elle a 
joué, «Nomfudo». Ce court métrage a connu un parcours 
festivalier réussi dans divers festivals tels que le Festival du 
film africain d’Helsinki en Finlande, le Black Star Film Festival 
à Philadelphie et le Festival du film Africa on the Screen à 
Melbourne, en Australie, pour n›en citer que quelques-uns. 
Lusenga co-produit actuellement son premier long métrage, 
une adaptation du premier roman majeur de Kopano Matlwa, 
«Coconut».

Bongiwe Selane est une productrice primée, reconnue pour 
son film «uNomalanga and The Witch»  récompensé au Festival 
International du Film de Durban en 2015. Elle a également 
reçu le Prix Visionnaire à Sundance en 2020 pour «This is 
not a Burial, it’s a Resurrection». Son premier long métrage, 
«Happiness is a Four-Letter Word», a été le film local le plus 
performant en Afrique du Sud en 2016. Actuellement, elle se 
trouve en phase finale de développement et de financement 
pour «Coconut».

Dineo Lusenga is a producer and actress whose credits include 
a short film which she co-produced and starred in; Nomfudo. 
This short film enjoyed a successful global festival run at 
various festivals such as the Helsinki African Film Festival in 
Finland, the Black Star Film Festival in Philadelphia, and the 
Africa on the Screen Film Festival in Melbourne, Australia 
to name a few. Lusenga is currently co-producing her first 
feature film; an adaptation of Kopano Matlwa’s seminal debut 
novel, «Coconut». 

Bongiwe Selane is an award-winning producer whose 
accolades include Best South African Short Film at The 
Durban International Film Festival in 2015 for uNomalanga and 
The Witch, and the Visionary Award at Sundance in 2020 for 
This is not a Burial, it’s a Resurrection. Happiness is a Four-
Letter Word is her debut feature film, released in 2016 and is 
the best performing local film that year in South Africa. She 
is currently in the late development and financing stage for 
«Coconut».   

Director biography La biographie de la réalisatrice

I want to tell a nuanced, complex, and sometimes humorous tragedy of how South Africa’s democracy and freedom is a dream 
deferred for the majority who remain poor as well as the black middle class who had to assimilate into a white world that rejects 
them while constantly being on the verge of losing themselves and their precarious status. I believe that the best way to retell 
this and other histories is through ordinary characters like the Tlou family. 

Je veux raconter une tragédie nuancée, complexe et parfois humoristique sur la façon dont la démocratie et la liberté
de l’Afrique du Sud sont un rêve différé pour la majorité qui reste pauvre, ainsi que pour la classe moyenne noire qui a dû
s’assimiler dans un monde blanc qui les rejette tout en étant constamment sur le point de perdre leur identité et leur statut pré-
caire. Je crois que la meilleure façon de raconter cette histoire, ainsi que d’autres, est d’opter pour des personnages ordinaires 
comme la famille Tlou.

Note d’intention / Note of intent

In 1995, the close-knit Tlou family moved from the crammed Pretoria township of Mabopane into white, suburban Little Valley 
Estate in Sandton, Johannesburg, after John Tlou secured a top tech job. Throughout the next seven years, as witnessed by 
the youngest daughter Ofilwe, each of the four family members goes through their own transformation in order to fit into this 
foreign, unwelcoming world, and in the end, one of them is dead.  

En 1995, la famille Tlou, soudée et originaire de la banlieue encombrée de Pretoria à Mabopane, déménage dans le quartier blanc 
et périurbain de Little Valley Estate à Sandton, Johannesburg, après que John Tlou a décroché un poste de haut niveau dans 
la technologie. Au cours des sept années suivantes, telles qu’observées par la plus jeune des filles, Ofilwe, chacun des quatre 
membres de la famille subit sa propre transformation pour s’intégrer dans ce monde étranger et inhospitalier, et finalement, l’un 
d’entre eux décède.

Synopsis ملخص

نوايا المخرجة

فــي عــام 1995، انتقلــت عائلــة تلــو المتماســكة مــن بلــدة مابوبانــي المزدحمــة فــي بريتوريــا  إلــى ضاحيــة ليتــل فالــي البيضــاء فــي ســاندتون، 
جوهانســبورغ، بعدمــا نجــح جــون تلــو فــي الحصــول علــى وظيفــة مرموقــة فــي مجــال التكنولوجيــا. علــى مــدى الســبع ســنوات التاليــة، وتحــت 
نظــر أصغــر بنــات العائلــة أوفيلــوي، يخضــع كل مــن أفــراد الأســرة الأربعــة لتحــولات جوهريــة فــي محاولــة للتكيــف مــع هــذا العالــم الغريــب 

والغيــر مرحــب. وتنتهــي الأحــداث بمــوت  أحدهــم.

أود ســرد مأســاة معقــدة، وأحيانًــا طريفــة، تكشــف عــن كيفيــة تأجيــل حلــم الديمقراطيــة والحريــة فــي جنــوب أفريقيــا.  وأخــص بالذكــر الأغلبيــة 
ــزال فقيــرة، والطبقــة الوســطى الســوداء التــي اضطــرت للانصهــار فــي عالــم أبيــض يرفضهــا مــع تعرضهــا باســتمرار لخطــر فقــدان  التــي لا ت
هويتهــا عــلاوة علــى وضعهــا الهــش. أعتقــد أن أفضــل وســيلة لســرد هــذا الواقــع ومــا ينجــر عنــه مــن قصــص هــي المــرور بشــخصيات عاديــة 

بســيطة مثــل عائلــة تلــو.

شبكة 

La biographie des productrices Producers biographies 
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علــى  تحصّــل  الطوغــو.  فــي  كانــدي  بمدينــة  بارارمنــا  جيلبــار  ولــد 
ديبلــوم فــي المجــال الســمعي البصــري فــي لومــي، وأخــرج جملــة 
 La vie' و 'Brigitte' مــن الأعمــال، بينهــم فيلميــن قصيريــن، وهمــا
ــا ' ــت، وهم ــر الانترن ــا عب ــلتين عُرضت ــى سلس ــة إل de Daniel' ،إضاف
 Centre Au' و   Une famille pas comme les autres'

دوليــا. اعترافــا  ذلــك  منحــه  وقــد   ،'Secours
أوّل أفلامــه الطويلــة كان بعنــوان بـــ LE JOB IDEAL، وحصــل على 
ــدورة  ــي ال ــاركة ف ــاره للمش ــرار اختي ــى غ ــازات عل ــن الامتي ــد م العدي

28 لمهرجــان الســينما والتليفزيــون الأفريقــي.

مرســيلين بوســو هــو خرّيــج المدرســة العليا للفنــون البصريــة بمراكش. 
ســنة 2015، أسّــس بوســو شــركة Marbos Productions التّــي 
أنتجــت حوالــي 20 فيلمــا قصيــرا، بيــن روائــي ووثائقــي، شـــارك جلّهــا 
فـــي العديــد مــن المهرجانــات وحصــد  جملــة مــن الجوائــز، عــلاوة 

علــى مسلســل وفيلــم طويــل.

سيرة المخرج

Titre/Title : Les Ambitieux
Genre : Long métrage de fiction/ Feature fiction 
Réalisateur/Director : Gilbert BARARMNA
Producteur/ Producer : Marcelin BOSSOU
Société de production / Production company : 
MARBOS PRODUCTIONS
Pays de production / Country of production : Togo
Langue / Language : Français- French
Budget total du film / Total budget of the film :
647 823,85 Euro
Fonds reçus / Funds received : Togo Créatif (Aide au 
développement)
Partenaires recherchés / Requested partners : Co-
producteurs, distributeurs, diffuseurs/Co-producers, 
distributors, broadcasters
Contact : +228 91 02 79 17 / +228 92 10 08 88

Chabaka 

العنوان: الطموحون
النوع: روائي طويل

المخرج: جيلبار بارارمنا
المنتج: مرسيلين بوسو

MARBOS PRODUCTIONS :شركة الانتاج
البلد المنتج: الطوغو

اللغة : الفرنسية
ميزانية الفيلم: 647.823,85 يورو
Togo Créatif :التمويل المتلقى

الشركاء المطلوبين: منتجين وموزعين
للاتصال: 22891027917+/ 22892100888+

سيرة المنتج
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Gilbert BARARMNA was born in Kandé, Togo. After completing 
a BTS in Audiovisual Studies in Lomé, he directed two short 
films (Brigitte and La vie de Daniel) and two web series (Une 
famille pas comme les autres and Centre Au Secours), both 
of which won him international acclaim. His first feature film
‹LE JOB IDEAL› has already won awards and been selected for 
the 28th FESPACO.

Gilbert BARARMNA est né à Kandé au Togo. Après son BTS en 
Audiovisuel à Lomé, il réalise deux courts métrages (Brigitte 
et La vie de Daniel), deux web-séries (Une famille pas comme 
les autres et Centre Au Secours) qui lui ont valu des recon-
naissances internationales. Son premier long métrage ‹LE JOB 
IDÉAL› a déjà eu des distinctions et est sélectionné à la 28e 
édition du FESPACO.

Diplomé de l’École Supérieure des Arts Visuels de Marrakech, 
Marcelin BOSSOU (à l’état civil BOSSOU-HUNKALI Akakpo 
Massinou) a mis en place en 2015 la société Marbos 
Productions qui a produit, en fiction comme en documentaire, 
une vingtaine de courts métrages avec des présentation en 
festival et des prix, une série et un long métrage.

Graduated from the High School oh Visuals Arts of Marrakech, 
Marcelin BOSSOU (BOSSOU-HUNKALI Akakpo Massinou) set 
up in 2015 the company Marbos Productions which produced, 
in fiction as indocumentary, about twenty short films with 
festival presentations and prizes, a series and a feature film.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie du producteur Producer biography 

Togo is home to about forty ethnic groups, which contribute to its rich cultural diversity. I was born in Kantè, a small town in 
northern Togo, among the Batamariba people. Besides their distinctive architecture, dance holds a special place in their culture, 
serving as a form of prayer, ritual, and initiatory practice to connect with their ancestors. I would like to shed light on this
community through the story of my film.

Le Togo regorge d’une quarantaine d’ethnies lui offrant  une grande diversité culturelle. Moi je suis né à Kantè, une petite localité 
située au nord Togo, au milieu du peuple Batamariba. Au-delà de leur architecture unique, la danse est pour eux une prière, une 
pratique rituelle et initiatique permettant de communier avec les ancêtres. Je voudrais mettre en lumière ce peuple à travers 
l’histoire de mon film.

Note d’intention / Note of intent

The inhabitants of Nadoba, a small village of traditional farmers, face a severe cholera outbreak due to a breakdown in their sole 
source of drinking water. As the community anticipates Komi, the new healer, to find a cure, he is overwhelmed and suggests to 
the village council to let him assemble a troupe to participate in a dance competition. The winnings from the competition will 
enable them to provide the village with a new borehole.

Les habitants de Nadoba, un petit village d’agriculteurs traditionalistes, sont touchés par une terrible épidémie de choléra due 
à une panne survenue sur leur unique source d’eau potable. Alors que tout le monde attend que Komi, le nouveau guérisseur, 
trouve un remède, il est totalement dépassé. Il propose au conseil du village de lui permettre de former une troupe pour 
participer à un concours de danse, dont les gains serviront à doter le village d’un nouveau forage.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

يتعــرض ســكان نادوبــا، وهــي قريــة صغيــرة للمزارعيــن التقليدييــن، لوبــاء الكوليــرا الرهيــب بســبب عطــل فــي البئــر الوحيــد المــزودة للميــاه النقيــة. 
وفــي حيــن ينتظــر الجميــع مــن كومــي، المعالــج الجديــد، أن يجــد دواءً، يقتــرح هــذا الأخيــر، الــذي فقــد الســيطرة تمامًــا، علــى المجلــس الأكبــر 

للقريــة أن يســمح لــه بتشــكيل مجموعــة  للمشــاركة فــي مســابقة رقــص تخصّــص عائداتهــا لتمويــل مشــروع بئــر جديــدة. 

تضمّ الطوغو حوالي 40 فصيلة عرقية مختلفة، وهو ما يمنحها تنوعا ثقافيا هاما.
وُلــدت فــي كانتــي، وهــي منطقــة صغيــرة تقــع شــمال الطوغــو وتتميّــز بهندســتها المعماريــة الفريــدة. ونشــأت وســط شــعب باتاماريبــا الذّيــن 
يقدّســون الرقــص ويعتبرونــه مــن طقــوس التواصــل مــع الأجيــال الســابقة. مــن خــلال هــذا الفيلــم، أودّ تســليط الضــوء علــى هــذا الشــعب المميز.

شبكة 
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ولــد جيتــا بيلوتــو نيكولــو فــي دوالا بالكاميــرون. حصــل علــى شــهادته فــي 
الصــورة مــن IINA فــي تونــس عــام 2020. وســيقوم بعــد ذلــك بإخــراج 
أول فيلميــن قصيريــن، فيلــم وثائقــي ”LA TIKTOKEUSE“ وفيلــم روائــي 
الجوائــز  مــن  العديــد  علــى  ســيحصل  والــذي   “ENTRE DEUX RIVES”

والاختيــارات علــى المســتوى الوطنــي و دولــي .
ولــد جيتــا بيلوتــو نيكولــو فــي دوالا بالكاميــرون وتحصــل علــى شــهادته فــي 
 (IINA) الصــورة مــن المعهــد الدولــي للوســائط الرقميــة والســمعي البصــري
فــي تونــس عــام 2020. مباشــرة بعــد ذلــك، أقــدم علــى إخــراج أول فيلميــن 
قصيريــن لــه، احدهمــا وثائقــي بعنــوان ”LA TIKTOKEUSE“ والثانــي روائــي 
مــن  العديــد  علــى  ســيحصل  والــذي   “ENTRE DEUX RIVES” بعنــوان

ــز والاختيــارات علــى المســتويين الوطنــي والدولــي . الجوائ

ــاج  ــال الإنت ــي مج ــا ف ــرين عامً ــن عش ــد ع ــرة تزي ــن بخب ــن حس ــارة ب ــع س تتمت
التنفيــذي للمشــاريع المحليــة والدوليــة بعديــد الشــركات التونســية.

وفــي عــام 2018، تابعــت البرامــج الدوليــة المخصصــة للمنتجيــن (EAVE، و
Doha Producers Lab، وCinemart) قبــل إنتــاج الفيلــم القصيــر الــذي 
والتــي  جوبــور،  مريــم  للمخرجــة   Brotherhood الأوســكار لجائــزة  رشــح 
لإنتــاج  المخصصــة   INSTINCT BLEU شــركة  لتأســيس  معهــا  تعاونــت 

المواهــب الشــابة. 

سيرة المخرج

Titre/Title : Le grand maquis de Tunis 
Genre : DOCUMENTAIRE/DOCUMENTARY
Réalisateur/Director : DJITTA BELLOTTO NICOLO
Productrice/ Producer: SARRA BEN HASSEN
Société de production / Production company :
INSTINCT BLEU FILM
Pays de production / Country of production :
Tunisie/Tunisia
Langue / Language : Français-French
Budget total du film / Total budget of the film: 
61200 Euro
Fonds reçus / Funds received: 11070ع Euro
Partenaires recherchés / Partners wanted :
co-production international, distributeur et diffuseur 
/International co-production, distributor,
and broadcaster.
Contact : Realisateur/Director ; +216 25061895 ,
Productrice/Producer; +216 22545981

Chabaka 

العنوان: تونس، الملجأ الكبير
النوع: وثائقي

المخرج: دجيتا بيلوتو نيكولو
المنتجة : سارة بن حسن

شركة الإنتاج: إنستينكت بلو فيلم
بلد الإنتاج: تونس

اللغة: الفرنسية
الميزانية الإجمالية للفيلم: 61,200 يورو

التمويل المتلقى: 11,070 يورو
الشركاء المطلوبين: تعاون دولي في الإنتاج، موزع، وقناة بث.

للاتصال: المخرج: 21625061895+ 
المنتجة : 21622545981+.

سيرة منتج
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Djitta Bellotto Nicolo was born in Douala, Cameroon.
He obtained his degree in image at the IINA in Tunis in 2020. 
Following that, he directed his first two short films,
a documentary “LA TIKTOKEUSE” and a fiction “ENTRE DEUX 
RIVES” which will receive several prizes and selections at both 
the national and international levels.

Djitta Bellotto Nicolo est né à Douala au Cameroun.
Il obtient sa licence en image à l’ IINA de Tunis en 2020. 
Par la suite, il réalise ses deux premiers courts métrages dont 
un documentaire  “LA TIKTOKEUSE “ et une fiction “ENTRE 
DEUX RIVES”  qui recevront plusieurs prix et sélections aux 
niveaux national et international . 

Sarra Ben Hassen a plus de vingt ans d’expérience dans la 
production exécutive de projets locaux et internationaux pour 
diverses entreprises tunisiennes.
En 2018, elle suit des programmes internationaux dédiés aux 
producteurs (EAVE, Doha Producer’s Lab, Cinemart) avant de 
produire le court métrage nominé aux Oscars Brotherhood de 
Meryam Joobeur., avec qui elle s’associe pour fonder la so-
ciété INSTINCT BLEU dédiée à la production de jeunes talents.

Sarra Ben Hassen has over twenty years of experience
in executive production for both local and international 
projects in collaboration with various Tunisian companies. 
In 2018, she participated in international programs dedicated 
to producers, (EAVE, Doha Producer’s Lab, Cinemart) before 
producing the Oscar-nominated short film Brotherhood by 
Meryam Joobeur., with whom she joined forces to found the 
company INSTINCT BLEU dedicated to production of young 
talents.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie de la productrice Producer biography 

“Le Grand Maquis Tunis” aims to portray immigration from a perspective that goes beyond vulnerability and daily struggles. 
It explores the poetic aspects of spaces exclusive to the sub-Saharan community, where individuals find their voices, unmask 
themselves, and embrace authenticity. Women take the lead, managing and orchestrating daily life with dignity. These places, 
both revealed and concealed, provide a unique narrative of immigration.

« Le Grand Maquis Tunis » est avant tout une volonté de raconter l’immigration sous un autre angle que celui de la vulnérabilité, 
de la misère et du combat quotidien. Il se veut une poésie que dégagent tous les lieux réservés exclusivement à la communauté 
subsaharienne. Des lieux qui nous donnent la parole, celle que nous étouffons et refoulons  et où on ôte nos masques et l’on ose 
être soi-même. Des lieux où les femmes règnent, gèrent et orchestrent avec merveille et dignité, de jour comme de nuit, notre 
quotidien dévoilé et caché. 

Note d’intention / Note of intent

This film is an immersion in some of the spaces and places of the migrant community in Tunisia through the character of Cécile, 
hairdresser and activist in civil society. Places of resistance, solidarity, mutual aid, waiting, transition, hope and despair, but also 
violence in a society that marginalizes them, ignores them or pretends to ignore them.

Ce film est une immersion dans quelques-uns des espaces et lieux de la communauté migrante en Tunisie à travers le personnage 
de Cécile, coiffeuse et militante dans la société civile. Des lieux de résistance, de solidarité, d’entraide, d’attente, de transition, 
d’espoir et de désespoir, mais aussi de violence dans une société qui les marginalise, les ignore ou feint de les ignorer.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

يتطــرق هــذا الفيلــم إلــى مســاحات وأماكــن معينــة للجاليــة المهاجــرة فــي تونــس مــن خــلال شــخصية سيســيل، مصففــة الشــعر والناشــطة 
ــي  ــف ف ــا العن ــن أيضً ــأس، ولك ــل والي ــال والأم ــار والانتق ــة والانتظ ــاعدة المتبادل ــن والمس ــة والتضام ــن المقاوم ــي. أماك ــع المدن ــي المجتم ف

ــم. ــر بتجاهله ــم أو يتظاه ــهم، يتجاهله ــع يهمش مجتم

ــال  ــؤس والنض ــف والب ــة الضع ــر زاوي ــرى غي ــة أخ ــن زاوي ــرة م ــة الهج ــة قص ــي رواي ــة ف ــيء رغب ــل كل ش ــو قب »Le Grand Maquis Tunis« ه
اليومــي. والمقصــود منــه أن يكــون شــعرًا يســود كل الأماكــن المخصصــة حصريًــا لمجتمــع جنــوب الصحــراء الكبــرى. تلــك الأماكــن التــي تمنحنــا 
صوتًــا كنــا نخنقــه ونقمعــه، وحيــث نخلــع أقنعتنــا ونجــرؤ علــى أن نكــون أنفســنا بالفعــل. تلــك الأماكــن التــي تقــود فيهــا النســاء، وتديــر وتنظــم 

، ليــلا نهــارا وبــكل وكرامــة حياتنــا اليوميــة مكشــوفة كانــت أو مخفيــة.

شبكة 
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ولــدت دلبــاك مجيــد فــي دهــوك بالعــراق ســنة 1994. أكملــت دراســتها 
فــي جامعــة دهــوك فــي قســم الكيميــاء ثــم عملــت كصحفيــة ومــن ثــمّ 
كمخرجــة ومحــررة للعديــد مــن التقاريــر والمقــالات. بالإضافــة لاشــتغالها 
مــع بعــض المواقــع الصحفيــة التــي كانــت تركــز علــى قضايــا اليزيديــن 
وحياتهــم، عملــت دلبــاك أيضــا كمصممــة أزيــاء. كمــا شــاركت فــي العديــد 
مــن ورش صناعــة الأفــلام وقامــت بكتابــة وإخــراج فيلمهــا القصيــر »جــادو«.

ــة  ــغفها بصناع ــة ش ــت ملاحق ــة، تابع ــة مصري ــة ومخرج ــام، منتج ــروة تم م
الأفــلام بعــد تخرجهــا مــن جامعــة الصيدلــة بالإضافــة إلــى حصولهــا علــى 
باتشــوورك  شــركة  أسســت  ســنة 2016،  وفــي  التســويق.  فــي  ماجســتير 
للإنتــاج وهــي شــركة إنتــاج ســينمائي مقرهــا القاهــرة. أنتجــت وشــاركت فــي 
إنتــاج العديــد مــن الأفــلام القصيــرة التــي شــاركت فــي مهرجانــات حــول 
العالــم، كمــا تــم اختيــار فيلمهــا الأخيــر »الأجســام أقــرب ممــا تبــدو عليــه« 
كليرمــون  مهرجــان  مــن  والأربعيــن  الخامســة  النســخة  فــي  للمشــاركة 
فيــران وفــي مهرجــان جواناخواتــو الدولــي للأفــلام. حاليًــا، تعمــل مــروة 

علــى تطويــر مشــاريع أفــلام روائيــة طويلــة.

سيرة المخرجة

Titre/Title : My Mother & I 
Genre :Documentaire / Documentary 
Réalisatrice/Director : Dilpak Majeed
Productrice/ Producer: Marwa Tammam
Société de production / Production company : 
Patchwork Productions
Pays de production/ Country of production :
Irak - Égypte/ Iraq - Egypt 
Langue / Language : Kurde / Kurdish
Budget total du film / Total budget of the film: 
215,000 Euro
Fonds reçus / Funds received: Afac , AKFF award , 
IDFA spotlight award ,
Cannes Docs spotlight award.
Partenaires recherchés/ Partners wanted: Copro-
duction, Développement, fonds/ Co-production, 
Development, Funds
Contact:
marwa.tammam@patchwork-eg.com
Marwa.m.tammam@gmail.com

Chabaka 

العنوان: أمي وأنا
النوع: وثائقي

المخرجة: دلباك مجيد
المنتجة : مروة تمام

شركة الإنتاج: شركة باتشوورك للإنتاج
بلد الإنتاج: العراق / مصر

اللغة: الكردية
الميزانية الإجمالية للفيلم: 215.000 دولار

والثقافــة  للفنــون  العربــي  الصنــدوق  منحــة  المتلقــى:  التمويــل 
 ،)AKFF( جائــزة مهرجــان الكويــت الدولــي للأفــلام القصيــرة ،)Afac(
 ،)IDFA( جائــزة الضــوء الأول فــي مهرجــان الأفــلام الوثائقيــة الدولــي
 Cannes( ــة ــلام الوثائقي ــان كان للأف ــي مهرج ــوء الأول ف ــزة الض جائ

.)Docs
شركاء مطلوبين: شركاء للإنتاج والتطوير والتمويل.

للاتصال:
marwa.tammam@patchwork-eg.com 

Marwa.m.tammam@gmail.com

سيرة المنتجة 
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Dilpak Majeed, born in Duhok, Iraq in 1994, completed her 
studies at the University of Duhok with a degree in chemistry. 
She has a diverse background in journalism, working as
a journalist, director, cameraperson, and editor for various 
reports and features. In addition, she has contributed to 
journalism websites focusing on Yazidi issues and worked 
as well as a costume designer. Dilpak has participated in 
numerous filmmaking workshops. She also wrote and directed 
the short film “Gado.”

Dilpak Majeed est née à Duhok, en Irak, en 1994.
Elle a obtenu son diplôme de chimie à l’Université de 
Duhok. Elle a travaillé en tant que journaliste, réalisatrice, 
camérawoman et monteuse sur de nombreux reportages
et longs métrages. Elle a également collaboré avec des sites 
web de journalisme se concentrant sur les questions yézidies. 
Parallèlement, elle a été costumière et a suivi plusieurs ateliers 
de réalisation de films. Elle a écrit et réalisé le court métrage 
« Gado ».

Marwa Tammam, productrice et réalisatrice égyptienne,
a suivi sa passion pour le cinéma après avoir obtenu un 
diplôme en pharmacie et un master en marketing. En 2016, 
elle a fondé Patchwork Productions, une société basée au 
Caire. Elle a produit et coproduit plusieurs courts métrages, 
présentés dans de nombreux festivals internationaux. Son 
court métrage récent, “Les objets sont plus proches qu’ils 
n’apparaissent”, a été sélectionné pour le 45ème Festival du 
Film de Clermont-Ferrand et le GIFF. Actuellement, Marwa 
travaille sur de nouveaux projets de longs métrages.

Marwa Tammam, an Egyptian producer and director, followed 
her filmmaking passion after earning her pharmacy degree 
and an MBA in marketing. In 2016 she founded Patchwork
Productions, a Cairo-based company, producing
andco-producing numerous short films showcased in 
international film festivals. Her recent work, “Objects Are 
Closer Than They Appear,” was featured in the 45th Clermont-
Ferrand Film Festival and the Guanajuato International Film 
Festival  (GIFF). Currently, Marwa is involved in developing 
new feature film projects.

Director biography La biographie de la réalisatrice

La biographie de la productrice Producer biography 

Coming from the same village as Huri and Shemi, I discovered in Shemi a symbol of my yearning for freedom from societal con-
straints. Huri’s quest for freedom mirrored my own desire to break free from the restrictions imposed on women in our village. 
Our film aimed to highlight the resilience of Yazidi women, transcending religious conflicts. In my dreams, Shemi visited me, 
smiling and reassuring, displaying her new teeth as proof she hadn’t passed away. I realized my curiosity wasn’t coincidental but 
a divine arrangement and destiny.

Je suis Dilpak, originaire du même village que Huri et Shemi. Dans Shemi, j’ai trouvé un symbole de ma propre aspiration à briser 
les contraintes sociales. La quête de liberté d’Huri reflète mon désir de rompre avec les restrictions imposées aux femmes de 
notre village. Notre film éclaire la résilience des femmes yézidies, transcendant les conflits religieux. Shemi m’est apparue en 
rêve, souriante et rassurante, exhibant ses nouvelles dents comme preuve de sa survie. J’ai compris que ma curiosité n’était pas 
une simple coïncidence mais plutôt un arrangement divin.

Note d’intention / Note of intent

A woman in her seventies defies societal expectations and clings to her isolated life alongside her sheep, with whom she shares 
an exceptional bond. When her mother passes away, she faces a conflict with her family and community. However, she chooses 
independence and embarks on a transformative journey amidst the challenges of loss and the pursuit of a new beginning.

Une septuagénaire défie les attentes de la société et s’accroche à sa vie isolée aux côtés de ses moutons avec qui elle partage 
un lien exceptionnel. Lorsque sa mère décède, elle est confrontée à un conflit avec sa famille et sa communauté. Cependant, 
elle choisit l’indépendance et se lance dans un voyage de transformation au milieu des défis de la perte et de la quête d’un 
nouveau départ.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

امــرأة فــي الســبعينيات مــن عمرهــا تتحــدى توقعــات المجتمــع وتتمســك بحياتهــا المنعزلــة بجــوار أمهــا و مجموعــة مــن الخــراف التــي تربطهــا 
بهــم علاقــة اســتثنائية. فهــي تعتبرهــم كأفــراد عائلتهــا ولكــن عندمــا تمــرض والدتهــا المســنة وتــودع نفســها الأخيــر، يعــود ماضــي الأســرة 
للظهــور و تتســلل صراعــات قديمــة إلــى الســطح. فتبــدأ رحلــة جديــدة لاكتشــاف شــجاعتها وســط تحديــات الفقــدان والعزلــة والســعي لبدايــة 

أفضــل.

انا دلباك ابنة القرية التي تأتي منها هوري وشيعي، حيث وجدت في شيعي انعكاسا لرغبتي في التخلص من القيود الاجتماعية.
و مــن خــلال ســعي هــوري لحريــة اتخــاذ قرارتهــا، ارتأيــت رغبتــي فــي تكســير تلــك القيــود المفروضــة علــى النســاء فــي قريتنــا. هــدف فيلمنــا هــو 
تســليط الضــوء علــى قــوة وصمــود النســاء اليزيديــات وتجاوزهــم للنزاعــات الدينيــة. فــي أحلامــي، زارتنــي شــيعي مبتســمة ومطمئنــة. حاولــت أن 

ترينــي أســنانها الجديــدة كدليــل علــى أنهــا لــم تمــت. أدركــت حينهــا أن فضولــي لــم يكــن مجــرد صدفــة بــل كان ترتيبــا إلاهيــا ومصيــرا.

شبكة 
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ــا  ــارع حيف ــر “ش ــل الاخي ــه الطوي ــاز فيلم ــي ، ح ــينمائي عراق ــو س ــال ه ــد حي مهن
ــز دوليــة منهــا جائــزة أفضــل فيلــم اســيوي فــي المســابقة  “ علــى ثمانيــة جوائ
الرســمية لمهرجــان بوســان الدولــي ، وجائــزة افضــل فيلــم وافضــل ممثــل عربــي 
فــي مهرجــان القاهــرة الدولــي. عمــل مهنــد فــي مجــال التلفزيــون حيــث أنتــج، 
ــراء”  ــة الحم ــل “المنطق ــة مث ــلات التلفزيوني ــن المسلس ــد م ــرج العدي ــب وأخ كت
و”الدولــة العميقــة” و”بغــداد الجديــدة “.  أمــا فــي مجــال الإنتــاج الســينمائي، فقــد 
شــارك فــي إنتــاج العديــد مــن الأفــلام الطويلــة منهــا “امتحــان” لشــوكت أميــن 

وميســي بغــداد و”الجمــال المخفــي” لســهيم عمــر خليفــة .

منــى الكاظمــي هــي المديــرة العامــة لشــركة عشــتار العــراق للإنتــاج الســينمائي 
ــان  ــة عم ــن جامع ــال م ــي إدارة الاعم ــوس ف ــهادة البكالوري ــى ش ــة عل ومتحصل

الأهليــة فــي الأردن.
تتولــى متــى إدارة الشــركة المذكــورة، التــي تأسســت ســنة 2017، لــصــــناعة 

الافــــلام المســتقلة وتعزيــز المــواھب الســينمائية لــدى الشــباب.
ســنة 2018، قامــت الشــركة بفتــح مكتــبھا الثانــي فــي الاردن كخطــوة لـربــــط 
ســوق انــــتاج الافـــــلام الــعراقــــية بالــســــوق العالمية. من اھم إنتاجات الشــركة: 
فيلــم “موصــل 980” للمخــرج علــي محمــد ســعيد ، “الجنائــن المعلقــة” للمخــرج 

أحمــد ياســين، وفيلــم “النــازح الأخيــر” للمخــرج مھنــد الســوداني.

سيرة المخرج

Titre/Title :TEN DAYS
Genre : Long métrage de fiction / Feature Fiction
Réalisateur/Director :Mohanad Hayal
Producteurs/ Producers: Muna Alkadhimi / Mohanad 
hayal
Société de production / Production company :
Ishtar film production
Pays de production / Country of production: 
Iraq-Canada
Langue / Language : Arabe/Arabic 
Budget total du film / Total budget of the film: 
800000$
Fonds reçus / Funds received:100000$
Partenaires recherchés / Partners wanted :
Producteurs européens, producteurs arabes/ Europe-
an producers, Arabic Producers 
Contact :mu.alkadhimi@gmail.com, muhaned.heayl@
gmail.com

Chabaka 

العنوان: عشرة أيام
النوع: روائي طويل

المُخرج: مهند هيال
المنتجان: منى الكاظمي، مهند هيال
شركة الإنتاج: عشتار للإنتاج السينمائي

بلد الإنتاج: العراق، كندا
اللغة: العربية

الميزانية الإجمالية للفيلم: 800.000 دولار
التمويل المتلقى: 100.000 دولار

الشركاء المطلوبين: منتجين أوروبيين ومنتجين عرب
mu.alkadhimi@gmail.com :للاتصال

muhaned.heayl@gmail.com

سيرة المنتجة 
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The Iraqi filmmaker Mohanad Hayal has garnered international 
recognition for his latest feature film “Haifa Street,” earning 
eight awards, including: Best Asian Film at the Busan 
International Festival and Best Film at the Cairo International 
Festival. He has also made contributions to the television 
industry, with credits including the production, writing, and 
directing of series such as “The Red Zone,” “The Deep State,” 
and “New Baghdad.” Beyond television, Hayal has served as a 
co-producer on several feature films.

Le cinéaste irakien, Mohanad Hayal, a obtenu une 
reconnaissance internationale pour son dernier long-métrage 
“Haifa Street”, remportant huit prix, dont le prix du meilleur 
film asiatique au Festival international de Busan et le prix du 
meilleur film au Festival international du Caire. Il a également 
contribué à l’industrie de la télévision via la production, 
l’écriture et la réalisation de séries telles que “The Red Zone”, 
“The Deep State” et “New Baghdad”. Au-delà de la télévision, 
Hayal est co-producteur de plusieurs longs métrages.

Muna Alkadhimi, PDG d’Ishtar Iraq Film Production, est titulaire 
d’un diplôme en administration des affaires de l’université
Al-Ahliyya Amman en Jordanie. Elle dirige ladite société, 
fondée en 2017, pour créer des films innovants et soutenir 
les jeunes talents cinématographiques. En 2018, la société 
ouvre un second bureau en Jordanie pour connecter le 
marché irakien de la production cinématographique au 
marché mondial. Parmi leurs projets figurent “Mosul 980” d’Ali 
Mohammad Saeed, “Hanging Gardens” d’Ahmed Yassin et 
“The Displaced Brother” de Muhannad Al-Sudany.

Muna Alkadhimi is the CEO of Ishtar Iraq Film Production. 
She holds a bachelor’s degree in Business Administration 
from Al-Ahliyya Amman University in Jordan. Her role 
involves managing the company established in 2017 to 
createinnovative films and nurture young cinematic talents. 
In 2018, a second office was opened in Jordan, connecting 
the Iraqi film production market to the global scene. Some of 
their notable projects include “Mosul 980” by Ali Mohammad 
Saeed, “Hanging Gardens” by Ahmed Yassin,
and “The Displaced Brother” by Muhannad Al-Sudany.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie de la productrice Producer biography 

The story unfolds within a family oppressed by an ancient patriarchal tribal system that has more sanctity than religion. This 
pervasive mentality that defines a family’s honor on the basis of sex as opposed to integrity puts incredible pressure on individ-
uals, ruins their lives and even leads to the sanctioned murder of too many women. Creating a better future means breaking this 
stifling cycle by confronting these old issues.

L’histoire se déroule au sein d’une famille opprimée par un ancien système tribal patriarcal, valorisant plus la sacralité que la 
religion. Cette mentalité prédominante, qui lie l’honneur de la famille au genre plutôt qu’à l’intégrité, exerce une pression con-
sidérable sur les individus, détruit des vies et légitime même le meurtre des femmes. Pour construire un avenir meilleur, nous 
devons affronter et changer cette mentalité. Sinon, nous resterons en lutte constante avec un passé qui nous ligote.

Note d’intention / Note of intent

Sabah and Bushra, an ideal couple from southern Iraq, learn that their fetus has a biological disorder in the “male chromosome” 
and may have female psychological tendencies. This discovery sparks a conflict with their community and families who pressure 
them to terminate the pregnancy due to the potential shame it might bring. The couple has struggled to conceive in the past. 
This fetus is their last hope. Faced with this dilemma, will they yield to ancestral traditions or fight to protect their future child?

Sabah et Bushra, un couple exemplaire du sud de l’Irak, découvrent que leur fœtus présente un trouble biologique au niveau 
du “chromosome masculin” le prédisposant à des tendances psychologiques féminines. Cette découverte déclenche un conflit 
avec leur communauté et leurs familles qui les poussent à mettre fin à cette grossesse qu’ils perçoivent comme une honte. Le 
couple, ayant du mal à concevoir, considère ce fœtus comme leur dernier espoir. Face à ce dilemme, céderont-ils aux traditions 
ancestrales ou lutteront-ils pour protéger leur futur enfant? 

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

صبــاح وبشــرى، زوجــان مثاليــان مــن جنــوب العــراق، يكتشــفان أن جنينهمــا يعانــي مــن اضطــراب بيولوجــي فــي »الكروموســوم الذكــري« 
ــة  ــع نهاي ــن بوض ــرة المطالبي ــع والأس ــع المجتم ــا م ــا عنيف ــاف صراع ــذا الاكتش ــنّ ه ــة. يش ــية أنثوي ــولات نفس ــه مي ــون لدي ــح أن تك ــن المرج وم
للحمــل تجنبــا لعــار محتمــل. إلا أنّ فشــل كل محــاولات الانجــاب الســابقة تزيــد مــن تشــبث الزوجيــن بهــذا الجنيــن كأمــل أخيــر أمامهمــا. فهــل 

ــتقبلي؟ ــا المس ــى طفلهم ــاظ عل ــل الحف ــن أج ــيناضلان م ــة، أم س ــد القديم ــادات والتقالي ــكام الع ــة لأح ــي النهاي ــيخضعان ف س

ــذه  ــة. ه ــة القديم ــد الذكوري ــادات والتقالي ــن الع ــه م ــتمد قوت ــذي يس ــي ال ــام الاجتماع ــع النظ ــرة م ــة مباش ــي مواجه ــة ف ــذه القص ــا ه تضعن
التقاليــد، التــي صــارت تقيّــد حياتنــا، تتنــاول مفهــوم شــرف العائلــة  مــن منظــور »جنســي« وليــس أخلاقــي وتبنــي علــى هــذا التفســير نظامــا يخنــق 
الأفــراد ويضعهــم تحــت ضغــط نفســي واجتماعــي قــاسٍ. وهــو مــا يــؤدي بالكثيريــن إلــى الفشــل والتشــبث بالماضــي  علــى حســاب الحاضــر 
والمســتقبل. فــي حيــن يخســر البعــض الآخــر حياتــه خصوصــا مــن بيــن النســاء. هــذه الحكايــة تمنحنــا مســاحة لمناقشــة تلــك الأفــكار والنظــر 

فيهــا مــن خــلال قصــة بشــرى وصبــاح ونضالهمــا لضمــان حــق جنينهمــا فــي الحيــاة.

شبكة 
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قــام جيســون جاكوبــس وديفــون ديلمــار بالمشــاركة فــي كتابــة وإخــراج العديد 
مــن المشــاريع الســينمائية، المســرحية، المسلســلات والرســوم المتحركــة. يمثــل 

“كاريســا” أول أفلامهمــا الروائيــة الطويلة.

ديــدري جانتجيــس هــي ناشــطة ثقافيــة مميــزة حــازت علــى جوائــز متعــددة. 
للنســاء  التاريخيــة  القصــص  علــى  بالحفــاظ  والتزامهــا  العميــق  شــغفها 
والمعــارف الأصليــة جعلهــا تؤســس شــركة Na Aap Productions. وهــي 
ــوب  ــن جن ــة م ــر مروي ــص غي ــرض قص ــى ع ــدف إل ــة ته ــاج متكامل ــركة إنت ش
أفريقيــا، مــع التركيــز علــى المســائل المتعلقــة بالتــراث الأصلــي والتقاليــد 
ــورة  ــي فخ ــه، وه ــوم بإنتاج ــل تق ــم طوي ــو أول فيل ــية. ”Carissa“ ه المنس

ــا. ــة لمجتمعه ــورة إيجابي ــج ص بتروي

سيرة المخرجان

Titre/Title : Carissa
Genre : Long métrage de fiction / Feature Fiction 
Réalisateurs/Directors : Jason Jacobs & Devon 
Delmar 
Productrices/ Producers : Deidre Jantjies & Anne-
marie du Plessis
Société de production / Production company :
Na Aap Productions
Pays de production / Country of production :
Afrique du Sud/South African  
Langue / Language : Afrikaans 
Sous-titres / Subtitles : Anglais/English 
Durée de la copie soumise / Duration of the submit-
ted copy : 84 mn
Durée estimée / Estimated time : 90 mn
Travaux nécessaires pour terminer le film / Works 
needed to finish the  film: Finishing edit, sound de-
sign, sound mix, colour and online/Finition montage, 
sound design, mixage son, couleur et mise en ligne
Fonds reçus / Funds received : 96,800  Euro
Budget total du film / Total budget of the film: ع 
156,113.97 Euro
Montant demandé pour compléter le budget / 
Amount requested to com plete the budget : ع 
59,313.97 Euro
Partenaires recherchés / Partners wanted : Financi-
ers/Executive producers 
Date estimée de livraison de film / Estimated deliv-
ery date of film : 15 Mars 2024 / 15 March 2024 
Contact : Deidre Jantjies +27 72 461 7792
info@diegeesindiemasjien.co.za
Annemarie Du Plessis +27 82 312 0988
annemarie@meria.co.za

العنوان: كاريسا
النوع: روائي طويل

المخرجان: جيسون جاكوبس وديفون ديلمار
المنتجتان: ديدري جانتجيس وآنماري دو بليسيس

Na Aap Productions :شركة الإنتاج
بلد الإنتاج: جنوب أفريقيا

اللغة: أفريكانس
ترجمة : إنجليزي

مدة النسخة المقدمة: 84 دقيقة
المدة المقدرة: 90 دقيقة

الأعمال المطلوبة لإكمال الفيلم:
إنهــاء التحريــر، تصميــم الصــوت، مــزج الصــوت، تلويــن ومراقبــة 

الجــودة.
التمويل المتلقى : 96,800 يورو

الميزانية الإجمالية للفيلم: 156,113.97 يورو
المبلغ المطلوب لإكمال الميزانية: 59,313.97 يورو

شركاء مطلوبين: جهات تمويل، منتجين تنفيذيين
تاريخ التسليم المقدر للفيلم: 15 مارس 2024

للاتصال: 
ديدري جانتجيس: 27+ 72 461 7792

info@diegeesindiemasjien.co.za
آنماري دو بليسيس: 27+ 82 312 0988،

سيرة المنتجة

Takmil
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Jason Jacobs and Devon Delmar are co-writers and
co-directors on multiple  projects in film, theater, animation, 
and series. Carissa is their first feature.  

Jason Jacobs et Devon Delmar sont co-auteurs
et co-réalisateurs de plusieurs projets dans le cinéma, le 
théâtre, l’animation et les séries. “Carissa” est leur premier 
long métrage.

Deidre Jantjies est une militante culturelle primée, passionnée 
par la préservation des récits historiques des femmes et des 
connaissances indigènes. Elle est la fondatrice de Na Aap 
Productions, une société de production totalement intégrée, 
axée sur la diffusion d’histoires inédites d’Afrique australe tout 
en mettant l’accent sur l’héritage indigène et les traditions 
oubliées. Carissa est son premier long métrage en tant que 
productrice, et elle est fière de présenter sa communauté de 
manière positive.

Deidre Jantjies is an award-winning cultural activist with
a deep passion for preserving the historical stories of women 
and indigenous knowledge. She is the founder of Na Aap 
Productions, a fully integrated, broad based production 
company, dedicated to screening untold stories from Southern 
Africa, particularly those related to indigenous heritage 
and forgotten traditions. Carissa is her first feature film as a 
producer, and she takes pride in portraying her community in 
a positive manner.

Directors biographies La biographie des réalisateurs

La biographie de la productrice Producer biography 

After six years of development, production for “Carissa” started in February 2023 in the scenic mountain village of Wupperthal. 
We’ve had a long journey with the villagers, whose story forms the heart of the film. Their active involvement has been crucial, 
both in front of and behind the camera. Currently, we’re in the final stages of the offline edit, and with a brief pickup shoot 
in November, we aim to complete the project in March 2024. Over the next two to three months, we’re working to secure the 
remaining funds.

Après six ans de développement, la production de “Carissa” a commencé en février 2023 dans le village pittoresque de
Wupperthal. Nous avons parcouru un long chemin avec les habitants, dont l’histoire constitue le cœur du film. Leur implication 
active a été cruciale, tant devant que derrière la caméra. Nous sommes actuellement en phase finale de montage, prévoyant une 
séance de tournage en novembre pour achever le projet en mars 2024. Pour les deux à trois prochains mois, nous cherchons à 
obtenir le restant des fonds requis. 

Note d’intention / Note of intent

In a quiet village, a young woman is pushed by her grandmother to apply for a job at a new golf estate under construction in the 
mountains. However, when she discovers that the estate will be developed over her estranged grandfather’s rooibos tea lands, 
she faces a tough decision: accept the job or reclaim the land?

Dans un village paisible, une jeune femme est poussée par sa grand-mère à postuler pour un emploi sur un nouveau domaine de 
golf en construction dans les montagnes. Cependant, lorsqu’elle apprend que le domaine sera établi sur les terres de thé rooibos 
de son grand-père, avec qui elle est en froid, elle est confrontée à un choix difficile : accepter le poste ou récupérer les terres?

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

ــال. ولكــن عندمــا  د فــي الجب ــد يُشــيَّ ــل جدّتهــا علــى التقديــم لفرصــة عمــل فــي منتجــع جولــف جدي ــة، تُحَــثُّ شــابة مــن قِبَ فــي قريــة هادئ
تكتشــف أن المنتجــع ســيُبنى علــى أراضــي شــاي الرويبــوس الخاصــة بجدهــا، مــع مــن تدهــورت علاقتهــا، تجــد نفســها أمــام خيــار صعــب: قبــول 

الوظيفــة أم اســترجاع الأراضــي؟

بعــد ســت ســنوات مــن التطويــر، بــدأ إنتــاج فيلــم »كاريســا« فــي فبرايــر 2023 فــي القريــة الجبليــة الخلابــة ووبرتــال. هنــاك، خضنــا رحلــة طويلــة 
مــع الســكان، الذيــن يمثلــون جوهــر الفيلــم. تعاونهــم الكبيــر ، ســواء أمــام الكاميــرا أو خلفهــا، كان أمــرًا بالــغ الأهميــة. حاليًــا، نحــن فــي المراحــل 
النهائيــة مــن تركيــب المشــاهد. ونعتــزم، بعــد جلســة تصويــر قصيــرة فــي نوفمبــر،  إكمــال المشــروع فــي مــارس 2024. خــلال الشــهرين إلــى 

ثلاثــة أشــهر القادمــة، ســنعمل علــى تأميــن باقــي الأمــوال المطلوبــة.

تكميل
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ــتوكهولم  ــي س ــم ف ــوريا ويقي ــي س ــد ف ــينمائي ول ــرج س ــاب مخ ــر قص ياس
بالســويد. حصــل علــى درجــة الماجســتير فــي الســينما مــن جامعــة جوتنبــرج. 
اشــتهر ياســر بفيلمــه ”علــى حافــة الحيــاة“ الــذي عُــرض لأول مــرة فــي 
ــز  ــس إيفين ــي جوري ــى جائزت ــل عل ــينمائي وحص ــل الس ــينما دو ري ــان س مهرج
وCNAP كأفضــل فيلــم أول. إضافــة إلــى جائــزة أفضــل فيلــم وثائقــي 
ــرض  ــم ع ــام 2019، ت ــي ع ــي... ف ــان دي بوبول ــي مهرج ــول ف ــط الط متوس
 .Vision du reel فيلمــه ”لــم أر شــيئًا، لقــد رأيــت كل شــيء“ لأول مــرة فــي
 ،RIDMو ،IDFA كمــا تــم عــرض فيلميــه فــي العديــد مــن المهرجانــات، منهــا

وTempo، وقرطــاج، والقاهــرة.

والتصويــر  الجميلــة  الفنــون  درســت  ســورية  فنانــة  هــي  الحامــض  ريمــا 
الســويد.  فــي  الفوتوغرافــي 

شــاركت ريمــا فــي إخــراج فيلــم ”علــى حافــة الحيــاة - 2017“ الــذي عُــرض في 
مهرجــان ســينما دو ريــل، وحــاز علــى جائــزة أفضل فيلــم أول.

بعــد ذلــك عملــت كمركبــة مشــاهد لفيلــم ”لــم أر شــيئًا، لقــد رأيــت كل 
شــيء - 2019“ وكمنتجــة مشــاركة ومستشــارة فنيــة  لفيلــم ”مطــاردة النــور 

ــاطع - 2023“ الس
أنتجــت ريمــا فيلــم رســوم متحركــة قصيــر ”لقطــة طويلــة“ والــذي تــم 

القصيــرة. للأفــلام  أوبســالا  مهرجــان  فــي  الأول  عرضــه 

سيرة المخرج

Titre/Title : Chasing The Dazzling Light 
Genre : Documentaire/Documentary
Réalisateur/Director : Yaser Kassab
Producteurs/ Producers : Yaser Kassab - Rima 
Alhamedd
Société de production / Production company : 
Zenloop Productions AB
Pays de production / Country of production : Syrie, 
Qatar, Suède/ Syria, Qatar, Sweden
Langue / Language : Arabe/Arabic
Sous-titres / Subtitles : Anglais/English
Durée de la copie soumise / Duration of the 
submitted copy : 63mn
Durée estimée / Estimated time : 65mn
Travaux nécessaires pour terminer le film/Works 
needed to finish the film: Le travail sur la version pre 
finale du montage, le montage son et l’étalonnage. 
Créer l’affiche, le dossier de presse et la bande-
annonce finale./ Work on the pre-final version of the 
edit, the sound edit and the color grading.
Create the poster, press kit and final trailer.
Fonds reçus/Funds received : AFAC, DFI, SFI et 
investissements personnels/ AFAC, DFI, SFI, and own 
investments
Budget total du film/Total budget of the film : 
170.000 USD
Montant demandé pour compléter le budget/ 
Amount requested to complete the budget : 
20000USD Partenaires recherchés/Partners 
wanted : Distributeurs, agents de vente, festival / 
Distributors, sales agents, festivals
Date estimée de livraison du film/Estimated 
delivery date of film : décembre 2023
Contact : Director@zenloopproductions.com

العنوان: “مطاردة الضوء المبهر”
النوع: وثائقي طويل
المخرج: ياسر كساب

المنتجان: ياسر كساب - ريما الحامض
Zenloop Productions AB :شركة الإنتاج

بلد الإنتاج: سوريا، قطر، السويد
اللغة: العربية

ترجمة: إنجليزي
مدة النسخة المقدمة: 63 دقيقة

المدة المقدرة: 65 دقيقة
الأعمال المطلوبة لإكمال الفيلم:

ــة  ــال المطلوب ــة، والأعم ــخة النهائي ــن النس ــرب م ــة تقت ــخة الحالي النس
ــم. ــي الفيل ــت ف ــيق والوق ــين التنس ــمل تحس تش

كذلــك، التحقــق مــن الصــوت والنظــر فــي تعزيــز الصــوت الخلفــي فــي 
بعــض المشــاهد ولمســات بســيطة فــي تصميــم الصــوت.

ــوان،  ــم الأل ــي تصمي ــرة ف ــات صغي ــوان ولمس ــط الأل ــى ضب ــة إل بالإضاف
الترويجــي  والعــرض  الصحفــي  والملــف  الملصــق  إعــداد  وأخيــرًا 

النهائــي.
التمويل المتلقى : AFAC، DFI، SFI واستثمارات شخصية

الميزانية الإجمالية للفيلم: 170,000 دولار أمريكي
المبلغ المطلوب لاستكمال الميزانية: 20,000 دولار أمريكي

الشركاء المطلوبين: الموزعون ووكلاء المبيعات والمهرجانات
التاريخ المتوقع لتسليم الفيلم: ديسمبر 2023

Director@zenloopproductions.com :للاتصال

سيرة المنتجة

Takmil
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Yaser Kassab, a filmmaker from Syria, now based in Stockholm, 
Sweden, holds a master’s degree in film from Gothenburg 
University. His work, including ‘On the Edge of Life,’ has been 
acclaimed, receiving numerous awards, such as the Joris Ivens 
and CNAP awards for the best first film, but also the best mid-
length documentary award at Festival Dei Popoli. In 2019, his 
film ‘I Have Seen Nothing, I Have Seen All’ premiered at Vision 
du Reel, and both films have been featured at various festivals, 
including IDFA, RIDM, Tempo, Carthage, and Cairo.

Yaser Kassab, cinéaste syrien basé en Suède, titulaire d’une 
maîtrise en cinéma de l’Université de Göteborg. Il est connu 
pour “On the Edge of Life”, primé plusieurs fois, notamment 
avec le prix Joris Ivens et CNAP pour le meilleur premier film, 
ainsi que celui du meilleur documentaire de moyenne longueur 
au Festival Dei Popoli. Son autre film, “I Have Seen Nothing, I 
Have Seen All”, a été présenté en première à Vision du Réel. 
Ses œuvres ont été projetées dans de nombreux festivals, 
dont l’IDFA, le RIDM, Tempo, Carthage et Le Caire.

Rima Alhamedd est une cinéaste syrienne avec une formation 
en beaux-arts et en photographie en Suède. Elle a co-réalisé 
“On the Edge of Life - 2017,” qui a remporté le prix du Meilleur 
Premier Film au festival Cinema du Reel. Elle a travaillé en 
tant que monteuse pour “I Have Seen Nothing, I Have Seen 
All - 2019” et en tant que co-productrice pour “Chasing the 
Dazzling Light - 2023.” Son court métrage d’animation “Long 
Take” a été présenté en première au Festival du court métrage 
d’Uppsala.

Rima Alhamedd is a Syrian filmmaker with a background in 
fine art and photography from Sweden. She co-directed “On 
the Edge of Life - 2017,” which won Best First Film at the 
Cinema du Reel festival. She worked as an editor for “I Have 
Seen Nothing, I Have Seen All - 2019” and as a co-producer 
for “Chasing the Dazzling Light - 2023.” Her short animation 
film “Long Take” premiered at the Uppsala Short Film Festival.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie de la productrice Producer biography 

I was motivated to explore my current preoccupations, as an immigrant living in Sweden, particularly in the wake of the strict 
Swedish policies. Additionally, the emotional distance from my homeland has deepened with time.
By juxtaposing the experiences of two generations, and highlighting not only our shared passion for cinema but also the family’s 
decision to make a joint film, we hope to create a meeting place for the family which has been separated by war and strict 
policies.

J’ai été motivé à explorer mes préoccupations actuelles en tant qu’immigrant vivant en Suède, particulièrement à la lumière des 
politiques suédoises strictes. Par ailleurs, la distance émotionnelle avec ma terre natale s’est accentuée avec le temps.
En juxtaposant les expériences de deux générations et en mettant en avant non seulement notre passion commune pour le 
cinéma mais aussi la décision de la famille de réaliser un film conjoint, nous espérons créer un lieu de rencontre pour une famille 
séparée par la guerre et les politiques rigides.

Note d’intention / Note of intent

A Swedish-based filmmaker, a refugee seeking stability for residency, seeks advice from his father in Aleppo. Their unfulfilled 
dreams intertwine, leading them to create a joint film. This creative journey bridges generational gaps, uniting them amidst exile 
experiences, offering a sense of connection and community. 

Un cinéaste basé en Suède, réfugié en quête de stabilité pour sa résidence, cherche les conseils de son père à Alep. Leurs rêves 
inaccomplis s’entrelacent, les poussant à créer un film conjoint. Ce voyage créatif comble les écarts générationnels, les unissant 
au milieu d’expériences d’exil, offrant un sentiment de connexion et de communauté.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

هــي قصــة مخــرج أفــلام مقيــم فــي الســويد، لاجــئ يبحــث عــن الاســتقرار مــن أجــل الإقامــة الدائمــة، يطلــب النصيحــة مــن والــده فــي حلــب. 
ــن  ــوات بي ــد الفج ــى س ــة عل ــة الإبداعي ــذه الرحل ــل ه ــترك. تعم ــم مش ــة فيل ــى صناع ــم إل ــا يدفعه ــق، مم ــم تتحق ــي ل ــم الت ــابك أحلامه تتش
ــاً يلتقــي فيــه أفــراد العائلــة التــي فرقتهــا المســافات  الأجيــال، وتوحدهــم وســط تجــارب المنفــى، ممــا يوفــر إحساسًــا بالارتبــاط ويخلــق مكان

ــدود. والح

رغبتــي فــي الغــوص فــي أعمــاق اهتماماتــي الحاليــة كمهاجــر يعيــش فــي الســويد، فــي أعقــاب سياســاته الصارمــة، وحنينــي المتزايــد لوطنــي 
الأم مــع مــرور الوقــت، كوّنــا النقطــة الأولــى لهــذا المشــروع.

فمــن خــلال تقريــب تجــارب جيليــن، وتســليط الضــوء علــى شــغف يجمعنــا بالســينما وقــرار العائلــة بإنتــاج فيلــم مشــترك، نأمــل فــي خلــق فضــاء 
للقــاء يجمــع مجــددا عائلــة تشــتت أفرادهــا بســبب الحــروب والسياســات الصارمــة.

تكميل
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ســيناريو  وكاتــب  مخــرج  هــو  بمراكــش،   1953 عــام  الســيد،  أولاد  داوود  ولــد 
ومصــور مغربــي متحصــل علــى دكتــوراه فــي الفيزيــاء مــن جامعــة نانســي عــام 

.1981
انطلــق فــي الســينما بعــد مشــاركته فــي ورشــة عمــل ســينمائية فــي لفيميــس 

عــام 1989.
ــان  ــم حص ــتعراضي، ث ــا الاس ــاً أيه ــي الأول: وداع ــه الروائ ــرج فيلم ــي 1998، أخ وف
المســجد   ،)2007( باســوليني  انتظــار  فــي   ،)2003( طرفايــة   ،)2001( الريــح 

.)2017( الصحــراء  وأصــوات   ،)2010(
تــم تكريمــه وتســميته فــي العديــد مــن المهرجانــات الســينمائية الدوليــة مثــل 

برليــن وســان سيباســتيان...

سيرة المخرج والمنتج

Titre/Title : Le lac Bleu /The Blue Lake
Genre :  Long métrage de fiction / Feature Fiction 
Réalisateur/Director : Daoud AOULAD-SYAD
Producteurs/ Producers : Cécile RUBRECHT / Daoud 
AOULAD-SYAD
Société de production / Production company : Les 
Films du Sud
Pays de production / Country of production : Maroc 
/Morocco
Langue / Language : Arabe dialectale/Dialectal 
Arabic
Sous-titres / Subtitles : Français /Frensh
Durée de la copie soumise / Duration of the 
submitted copy : 20 mn
Durée estimée / Estimated time : 90 mn
Travaux  necessaries pour terminer le film / Works 
needed to finish the film: Etalonnage et mixage/
Color grading and sound mixing
Fonds reçus / Funds received : CCM, OIF
Budget total du film / Total budget of the film: 
800000 Euroع
Montant demandé pour compléter le budget 
/ Amount requested to complete the budget : 
100000 Euro
Partenaires recherchés / Partners wanted :
Co-Producteur, Vendeur International, Distributeur/
Co-Producer, International Sales Agent, Distributor
Date estimée de livraison de film / Estimated 
delivery date of film : Fin Décembre/ Late December
Contact : daoud.aouladsyad@gmail.com
                Tel: +212661141092

العنوان: البحيرة الزرقاء 
النوع: روائي طويل

المخرج: داوود أولاد السيد
المنتجان: داوود أولاد السيد / سيسيل روبريخت 

Les Films du Sud :شركة الإنتاج
بلد الإنتاج: المغرب
اللغة: عربية دارجة

ترجمة: الفرنسية
مدة النسخة المقدمة: 20 دقيقة

المدة المقدرة: 90 دقيقة
الأعمال المطلوبة لإكمال الفيلم: تدريج الألوان ومزج الصوت

CCM، OIF :التمويل المتلقى
الميزانية الإجمالية للفيلم: 800,000 يورو

المبلغ المطلوب لاستكمال الميزانية: 100,000 يورو
الشركاء المطلوبين: منتج مشارك، وكيل مبيعات دولي، موزع

تاريخ التسليم المقدر للفيلم: نهاية ديسمبر
daoud.aouladsyad@gmail.com :للاتصال

Tel: +212661141092
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Born on 1953 in Marrakech, Daoud AOULAD-SYAD
is a Moroccan director, screenwriter, and photographer 
Doctor of Physics from the University of Nancy in 1981, he 
started working in cinema after attending a film workshop at 
Femis in 1989. 
In 1998, he directed his first feature film: Goodbye showman, 
then The Wind Horse (2001), Tarfaya (2003), Waiting for 
Pasolini (2007), The Mosque (2010), and The voices of the 
desert (2017).
Honored and selected in several international films festivals as 
Berlin, San Sebastian…

Né en 1953 à Marrakech, Daoud AOULAD-SYAD est un 
réalisateur, scénariste et photographe marocain 
Docteur en physique de l’Université de Nancy en 1981, il se 
lance dans le cinéma après avoir participé à un atelier de 
cinéma à la Femis en 1989. 
En 1998, il réalise son premier long métrage : Goodbye 
showman, puis Le cheval de vent (2001), Tarfaya (2003), En 
attendant Pasolini (2007), La mosquée (2010) et Les voix du 
désert (2017).
Honoré et sélectionné dans plusieurs festivals de films 
internationaux comme Berlin, San Sebastian...

Director and producer biography La biographie du réalisateur et du producteur

“Blue Lake” is linked to my childhood and my relationship with the invisible. As a photographer and filmmaker, I’ve been roaming 
the desert for a long time. The film is set in the desert plains, a fable about the power of fiction. Youssef, a young blind man, 
wants to make his wish come true: to see this blue lake. But what kind of vision is it?
It’s in this dialectic that I invite the audience, like Youssef, to see this film with lucidity.

“Le lac bleu” est lié à mon enfance et à mon rapport à l’invisible. Photographe et cinéaste, j’arpente le désert depuis longtemps. 
C’est dans les plaines désertiques que se déroule le film : une fable sur le pouvoir de la fiction. Youssef, un jeune aveugle, veut 
réaliser son vœu : voir ce lac bleu. Mais de quelle vision s’agit-il ?
C’est dans cette dialectique que j’invite le public pour qu’il puisse, tout comme Youssef, voir ce film avec lucidité. 

Note d’intention / Note of intent

Youssef is a twelve-year-old blind boy.
His grandfather surprises him by buying him a camera.
Youssef hears about a trip to the blue lake in the desert by blind people from abroad. Nothing appeals to him anymore, except 
the trip to the blue lake. 

Youssef est un jeune garçon de douze ans, orphelin et non voyant. Il vit avec ses grands-parents, Allal, chauffeur de taxi et 
Ouardia. Ils habitent dans un village perdu dans le désert. 
Un jour, son grand-père lui fait la surprise de lui acheter un appareil photo. Youssef commence alors à photographier tout ce qui 
l’entoure.  Youssef entend parler d’un voyage au lac bleu, dans le désert, fait par des aveugles venant de l’étranger. 
Plus rien ne l’attire, sauf le voyage au lac bleu. 

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

يوســف صبــي أعمــى فــي الثانيــة عشــرة مــن عمــره يعيــش، منــذ فقدانــه لوالديــه، مــع جدتــه وجــده فــي قريــة نائيــة فــي الصحــراء. ذات يــوم، 
يفاجئــه جــده باهدائــه آلــة تصويــر ســرعان مــا تغيــر مجــرى حياتــه.

وحيــن يســمع يوســف عــن رحلــة إلــى البحيــرة الزرقــاء فــي الصحــراء، يقــوم بهــا مكفوفــون قادمــون مــن الخــارج، يصبــح حلــم الســفر إلــى هــذه 
البحيــرة كل مــا يشــغل تفكيــره.

ترتبط » البحيرة الزرقاء » بطفولتي وعلاقتي مع غير المرئي. مصور فوتوغرافي ومخرج أفلام، كنت أستكشف الصحراء منذ فترة طويلة.
تــدور أحــداث الفيلــم فــي الســهول الصحراويــة: وهــي حكايــة عــن قــوة الخيــال. يوســف، شــاب أعمــى، يريــد تحقيــق أمنيتــه: رؤيــة هــذه البحيــرة 

الزرقــاء. ولكــن أي رؤيــة هــذه؟ فــي هــذا الجــدل أدعــو الجمهــور إلــى التمعــن حتــى يتمكنــوا، مثــل يوســف، مــن رؤيــة هــذا الفيلــم بوضــوح.

تكميل
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أفريقيــا  بيــن  ثيــاو  رامــا  الســنغالية  والمنتجــة  والمخرجــة  الكاتبــة  نشــأت 
وأوروبــا، ودرســت الســينما فــي جامعــة باريــس 8 بعــد حصولهــا علــى درجــة 
الماجســتير فــي الاقتصــاد مــن جامعــة الســوربون. أخرجــت فيلميــن وثائقييــن 
طويليــن: ”بــول فاليــه“ فــي عــام 2009 و ”الثــورة لــن تُبــث علــى الهــواء“ فــي 
ــينمائي.  ــاج الس ــان قرط ــه ومهرج ــي برلينال ــز ف ــى جوائ ــازا عل ــام 2016، ح ع
ــت  ــم أطلق ــام 2010. ث ــي ع ــى BFI ف ــنغالية تدع ــاج س ــركة إنت ــت ش أسس
فــي 2019، فعاليــة فنيــة متعــددة التخصــص تكــرّم النســاء الســود والنســوية 
بعنــوان ”الصبــار الفنــي لــداكار“. عملــت فــي لجنــة اختيــار برلينالــه فــي قســم 

ــن 2020 و2022. ــا بي بانورام

ــد  ــن موالي ــي م ــنغالي فرنس ــي س ــم ثقاف ــج ومنظ ــو منت ــي ه ــس غاي  ياني
1989. بعــد دراســته لفلســفة الفــن فــي جامعــة الســوربون والمدرســة العليــا 
 Gorée Island للعلــوم الاجتماعيــة فــي باريــس، شــارك فــي تأســيس شــركة
Cinema حيــث يشــغل منصــب المديــر التحريــري والفنــي. كمــا أدار مهرجــان 
Gorée Cinéma  منــذ عــام 2015. فــي عــام 2019، انضــم إلــى شــركة 
إنتــاج بــول فالــي الثــورة والانتــاج بصفتــه منتــج مشــارك لفيلــم موســيقى زيــون.

سيرة المخرجة

Titre/Title : ZION MUSIC
Genre : Documentaire de création/ Creative 
Documentary
Réalisatrice/Director : Rama THIAW
Producteurs/ Producers :Rama THIAW et Yanis GAYE
Société de production / Production company : 
BOUL FALLE IMAGES
Pays de production / Country of production : 
Senegal, Côte-d’Ivoire, France et Allemagne / 
Senegal, Côte-d’Ivoire, France, and Germany
Langue / Language : Anglais, Amarahique, Français, 
Dioula et Zulu / English, Amharic, French, Dioula, and 
Zulu
Sous-titres / Subtitles : Anglais / English
Durée de la copine soumise / Duration of the 
submitted copy : 15 Min
Durée estimée / Estimated time : 90 min
Travaux  nécessaires pour terminer le film / Works 
needed to finish the film : Complete the rough cut 
and obtain a final version for sound editing and 
mixing, color grading, and finishing.
Fonds reçus / Funds received : 500 988 Euro
Budget total du film / Total budget of the film:
747 539 Euro
Montant demandé pour compléter le budget / 
Amountrequested to complete the budget :
247 539 Euro
Partenaires recherchés / Partnerswanted :
Distributors, TV channels, and coproducers from 
North Africa for post-production 
Date estimée de livraison de film / 
Estimateddelivery date of film : Fin premier 
semester 2024 / End of the first semester of 2024
Contact : Rama Thiaw, boulfalleimages@gmail.com

العنوان: موسيقى زيون
النوع: وثائقي إبداعي

المخرجة: راما ثياو
المنتجان: راما ثياو ويانيس غايي

شركة الإنتاج: صور بول فال
بلد الإنتاج: السنغال، ساحل العاج، فرنسا وألمانيا

اللغة: الإنجليزية، الأمهرية، الفرنسية، الديولا والزولو
ترجمة: الإنجليزية

مدة النسخة المقدمة: 15 دقيقة
المدة المقدرة: 90 دقيقة

الأعمــال المطلوبــة لإكمــال الفيلــم: اســتكمال المونتــاج الأولــي 
والحصــول علــى نســخة نهائيــة لمونتــاج الصــوت والمــزج النهائــي 

وإصــلاح الألــوان.
التمويل المتلقى: 500,988 يورو

الميزانية الإجمالية للفيلم: 747,539 يورو
المبلغ المطلوب لاستكمال الميزانية: 247,539 يورو

الشــركاء المطلوبيــن: موزعيــن وقنــوات تلفزيونيــة وشــركاء مــن 
ــاج. ــد الإنت ــا بع ــة م ــا لمرحل ــمال أفريقي ش

تاريــخ التســليم المقــدر للفيلــم: نهايــة الفصــل الدراســي الأول 
2024 لعــام 

boulfalleimages@gmail.com ،للاتصال: راما ثياو

سيرة منتج
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Scénariste, réalisatrice et productrice sénégalaise, Rama 
Thizw a grandi entre l’Afrique et l’Europe. Elle a étudié le 
cinéma à Paris 8 après avoir obtenu une maîtrise d’économie à 
l’université de la Sorbonne. Elle a réalisé deux longs métrages 
documentaires : Boul Fallé en 2009 et The RevolutionWon’t 
Be Televised en 2016, récompensés notamment à la Berlinale 
et aux JCC.
En 2010, elle crée BFI, une société de production sénégalaise 
et lance en 2019, un événement artistique multidisciplinaire 
dédié aux femmes noires et au féminisme, “Le Sabbar 
artistique de Dakar”. Elle a travaillé pour le comité de sélection 
de la Berlinale dans la section Panorama entre 2020 et 2022.

Senegalese writer, director, and producer Rama Thiaw, 
straddling life in Africa and Europe, studied cinema at Paris 8 
following her economics master’s from Sorbonne University. 
She directed two acclaimed feature documentaries: “Boul 
Fallé” (2009) and “The Revolution Won’t Be Televised” (2016), 
recognized at the Berlinale and JCC. In 2010, she founded 
BFI, a Senegalese production company, then initiated in 2019 
“The Artistic Sabbar of Dakar,” a multi-disciplinary event 
celebrating Black Women and Feminism. From 2020 to 2022, 
she worked for the selection committee of the Berlinale in the 
Panorama Section.

Né en 1989, Yanis Gaye est un producteur et programmateur 
culturel franco-sénégalais. Après des études axées sur la 
philosophie de l’art à l’Université de la Sorbonne et à l’EHESS 
à Paris, il a cofondé Gorée Island Cinéma, dont il est le 
directeur éditorial et artistique. Il dirige également le Festival 
Gorée Cinéma depuis 2015. En 2019, il rejoint la société de 
production Boul Fallé Images en tant que producteur associé 
pour le film Zion Music.

Born in 1989, Yanis Gaye is a French-Senegalese cultural 
producer and programmer. After studying art philosophy at 
the University of La Sorbonne and EHESS in Paris,
he co-founded Gorée Island Cinéma, where he serves as 
the editorial and artistic director. He has been directing 
the Gorée Cinéma Festival since 2015. In 2019, Yanis joined 
the production company Boul Fallé Images as an associate 
producer for the film Zion Music.

Director biography La biographie de la réalisatrice

La biographie du producteur Producer biography 

Since 18 April 1980, the date of Zimbabwe’s independence, reggae has spread across Africa, supporting political and social 
struggles for justice and democracy. In 43 years, African reggae has evolved, bringing freshness and uniqueness to its instruments 
and rhythms. But for me, reggae is a family affair, a political and spiritual awakening. This music
was meaningful because its message and its political and spiritual demands were the same as those of my parents. Reggae 
changed my life like no other music.

Depuis le 18 avril 1980, date de l’indépendance du Zimbabwe, le Reggae s’est répandu en Afrique soutenant les luttes politiques 
et sociales pour la justice et la démocratie. En 43 ans, le reggae africain a évolué, apportant fraîcheur et singularité à travers ses 
rythmes et instruments. Pour moi, le reggae est une histoire de famille, une prise de conscience politique et spirituelle. Cette 
musique était porteuse de sens car son message et ses revendications politiques et spirituelles étaient les mêmes que ceux de 
mes parents. Le Reggae a changé ma vie comme aucune autre musique.

Note d’intention / Note of intent

I am a Music that crossed the Atlantic,
She is a Poetic-Lyric.
You are a Political Struggle,
They are a Spirituality from the cradle of Humankind. 
We are the African Reggae.
My film is the tale of the African Reggae’Spirit.

I do not tell a single story but stories forming a coherent 
whole, from 1976 to the present day, where songs and hidden 
meanings allow us to travel through the political history 
of Africa. From one conflict to another, one spirituality to 
another, one mythology to a film... 

Je suis la Musique qui a traversé l’Atlantique, Tu es une parole 
poétique,
Elles sont la Spiritualité du Berceau de l’Humanité.
Vous êtes un combat politique,
Nous sommes le Reggae Africain.
Mon film est l’histoire de l’Esprit du Reggae Africain.

Une traversée sensorielle et poétique où les chansons et leurs 
sens cachés nous permettent de voyager à travers l’histoire-
politique du continent africain.D’un conflit à un autre, d’une 
spiritualité à une prochaine, d’une mythologie à un film… 
Bienvenue à Zion,Sion.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

أنا موسيقى عبرت المحيط الأطلسي،
هي أدب شعري.

أنت كفاح سياسي،
هم روحانيات من مهد الإنسانية.

نحن الريغي الإفريقي.
فيلمي هو حكاية روح الريجي الإفريقي.

أنــا لا أحكــي قصــة واحــدة ولكــن قصصًــا تشــكل جميعهــا ملحمــة واحــدة، مــن 
عــام 1976 حتــى اليــوم، حيــث تســمح لنــا الأغانــي والمعانــي المخفيــة بالســفر 

عبــر التاريــخ السياســي لأفريقيــا.
من صراع إلى آخر، من روحانية إلى أخرى، من أساطير إلى فيلم...

منــذ 18 أفريــل 1980، تاريــخ اســتقلال زيمبابــوي، انتشــرت موســيقى الريغــي عبــر أفريقيــا، دعمًــا للكفاحــات السياســية والاجتماعيــة مــن أجــل العدالــة والديمقراطيــة. 
خــلال 43 عامًــا، تطــورت موســيقى الريغــي الأفريقيــة، مضيفــة عناصــر جديــدة وإيقاعــات فريــدة. ولكــن بالنســبة لــي، موســيقى الريغــي هــي مســألة عائليــة وحالــة 
ــرت  ــدي. غيّ ــة بوال ــك الخاص ــع تل ــة م ــت متطابق ــة كان ــية والروحي ــا السياس ــالتها ومطالبه ــى لأن رس ــا معن ــيقى له ــذه الموس ــت ه ــي. كان ــي وروح ــتيقاظ سياس اس

الموســيقى الريغــي حياتــي كمــا لــم تفعــل أي غيرهــا.

تكميل
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ــون  ــي لفن ــد العال ــي المعه ــس. درس ف ــة بتون ــي قفص ــى ف ــدالله يحي ــد عب  ول
ــلام. ــة الأف ــي صناع ــا ف ــع تدريب ــث تاب ــة  حي ــا بمنوب الملتيميدي

ــلام.  ــلات والأف ــن المسلس ــة م ــي جمل ــرج ف ــاعد مخ ــة كمس ــه المهني ــدأ حيات ب
وفــي 2011، قــدم عبــد الله يحيــى فيلمــه الوثائقــي الأول “نحــن هنــا” الــذي 

اكتســب زخمًــا فــي المهرجانــات الدوليــة.
الموضوعــات  باستكشــاف  عبــدالله  يهتــم  وثائقيــة،  أفــلام  صانــع  بصفتــه 
المعقــدة والمهمــة المتمركــزة فــي قلــب القضايــا المجتمعيــة فــي المناطــق.

Titre/Title : Nadine La Benjamine du Village/Nadine The 
Youngest of the Village
Genre : Documentaire / Documentary
Réalisateur/Director : Abdallah Yahya
Producteur/ Producer : Abdallah Yahya
Société de production / Production company :
Créa Documentaire
Pays de production / Country of production : Tunisie/Tunisa
 Langue / Language : Arabe - Tunisien/ Arabic - Tunisian
Sous-titres / Subtitles : Français- Anglais/Frensh/English
Durée de la copie soumise / Duration of the submitted 
copy : 60 min
Durée estimée / Estimated time : 90 min
Travaux  necessaries pour terminer le film / Works needed 
to finish the film: Fin de montage Musique Montage son 
Mixage Étalonnage Sous-titrage /Editing, Music, Sound 
Editing, Mixing, Color Grading, Subtitling
Fonds reçus / Funds received : 40 587 $
Budget total du film / Total budget of the film: 77 781 $
Montant demandé pour compléter le budget / Amount 
requested to complete the budget : 37 194 $
Date estimée de livraison de film / Estimated delivery date 
of film : Avril 2024/April 2024
Contact : creadocproduction@gmail.com

العنوان: نادين 
النوع: وثائقي

المخرج: عبد الله يحيى
المنتج: عبد الله يحيى

شركة الإنتاج: كريا دوكيومنتير
بلد الإنتاج: تونس

اللغة: عربي - تونسي
ترجمة: فرنسي / إنجليزي

مدة النسخة المقدمة: 60 دقيقة
المدة المقدرة: 90 دقيقة

تحريــر  الموســيقى،  التحريــر،  الفيلــم:  لإكمــال  المطلوبــة  الأعمــال 
الترجمــات الألــوان، إضافــة  الصــوت، معالجــة  الصــوت، مــزج 

التمويل المتلقى: 40,587 دولار
الميزانية الإجمالية للفيلم: 77,781 دولار

المبلغ المطلوب لإكمال الميزانية: 37,194 دولار
شركاء مطلوبين:

تاريخ التسليم المقدر للفيلم: أفريل 2024
creadocproduction@gmail.com :للاتصال

Takmil
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Born in Gafsa, Tunisia, Abdallah Yahya studied at the Higher 
Institute of Multimedia Arts of Manouba, where he completed 
his filmmaking training.
He began his career as an assistant director on series and 
movies. In 2011, Abdallah  made his first documentary film “We 
are here” 
As a documentary filmmaker, he is interested in exploring 
complex and important subjects placed on the territories at 
the heart of societal issues.

Né à Gafsa, en Tunisie, Abdallah Yahya a étudié à l’Institut 
Supérieur des Arts Multimédia de la Manouba, où il a poursuivi 
une formation en réalisation.
Il a commencé sa carrière en tant qu’assistant réalisateur sur 
des séries et des Films. En 2011, Abdallah Yahya a réalisé son 
premier film documentaire “Nous sommes ici”.
En tant que documentariste, il s’intéresse à l’exploration des 
sujets complexes et importants  placés sur les territoires au 
cœur des enjeux sociétaux.

Director and Producer biography La biographie du réalisateur et du producteur

Most of the time, the youngest son of the family becomes a rebellious individual against the family’s traditions, a personality that 
craves freedom and independent thinking without limitations or preconceived judgments.
However, those were the challenges. that I faced while being the youngest among my siblings, and this is precisely how I 
recognized myself in Nadine, the main character of the movie.

La plupart du temps, le plus jeune enfant de la famille devient une personne rebelle contre les traditions familiales avec une 
personnalité qui aspire à la liberté et à la pensée indépendante sans limitations ni préjugés préconçus.
En effet, ce sont là les défis auxquels j’ai été confronté en tant que benjamin parmi mes frères et sœurs, et c’est précisément 
ainsi que je me suis reconnu en Nadine, le personnage principal du film.

Note d’intention / Note of intent

In Naser village, El Meknassi’s countryside, Nadine revived a cultural club dormant since the 1990s. Overcoming gender bias, the 
young villager fulfilled her dream of opening an art club at just eighteen. With unwavering determination, she faced challenges 
and turned her idea into a reality, supported by her community, inspiring others to achieve their goals through dedication and 
hard work.

Dans le village de Naser, campagne d’El Meknassi, Nadine a redonné vie à un club culturel fermé depuis les années 1990. 
Malgré les préjugés de genre, la jeune villageoise a réalisé son rêve en ouvrant un club d’art à seulement dix-huit ans. Avec une 
détermination inébranlable, elle a relevé les défis et concrétisé son idée, soutenue par sa communauté, inspirant ainsi les autres 
à atteindre leurs objectifs grâce au dévouement et au travail acharné.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

فــي قريــة النصــر بريــف المكناســي، ناديــن تحــاول اعــادة الحيــاة إلــى نــادٍ ثقافــي مغلــق منــذ التســعينات. فــي ظــل مجتمــع قــروي تغلــب عليــه 
النزعــة الذكوريــة، تتمكــن ناديــن فــي ســن الثمانيــة عشــر مــن تحقيــق حلــم شــباب قريتهــا بفتــح نــادي الفــن. إذ وضفــت المبــدأ التضامنــي الــذي 
كة عديــد الاطــراف مــن مختلــف القبائــل المتعاديــة. الفيلــم رحلــة تســترجع تاريــخ  يتبنــاه مثــل هــذه التجمعــات القرويــة لتنظيــم تظاهــرة مشــرِّ
ــد  ــادة ونرص ــي القي ــى ف ــا الأول ــع تجربته ــاؤلاتها فنتتب ــق تس ــى عم ــن ال ــا نادي ــرا. تأخذن ــر الكامي ــر عب ــى التغيي ــبابها إل ــوات ش ــع خط ــكان وتتب الم

إصــرارا انثويــا حــرا لتحقيــق حلــم، حلــم إثبــات الــذات.

كثيرا ما يكون الابن الأصغر للعائلة شخصا متمردا عن النواميس وذا شخصية تطوق للتحرر والتفكير بحرية دون قيود وأحكام مسبقة.
هذا ما عشته و أنا أصغر إخوتي، و هذا ما لمسته في نادين شخصية الفيلم الرئيسية التي ارتأيت فيها صدى لنفسي. 

تكميل
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بلحســن حنــدوس هــو مخــرج أفــلام وفنــان بصــري مــن مواليــد 1980. تــم عــرض 
ــات  ــن مهرجان ــد م ــي العدي ــاج 2014، ف ــا”، إنت ــو إن كاس ــي “هيش ــه الوثائق فيلم
ــام  ــي ع ــم ف ــذي أقي ــرو” ال ــينكوب دو مي ــو س ــردي الأول “ل ــه الف ــلام. معرض الأف

2021 يتتبــع تمزيــق الذاكــرة فــي حــي صغيــر فــي حلــق الــوادي.
Counter Histo- 2022، تحصــل بلحســن علــى منحــة مــن برنامــج  وفــي ســنة

 In the” تواريــخ مضــادة“ التابــع لمؤسســة ماغنــوم لفائــدة مشــروعه” ries
.“shadow on our founding father

ــي  ــس Exit Productions، وه ــي ومؤس ــرج تونس ــو مخ ــليم ه ــن س ــلاء الدي ع
ــن  ــد م ــة العدي ــام بمرافق ــس. ق ــي تون ــاج ف ــتقلة للإنت ــركات المس ــن أول الش م
ــل”  ــي “باب ــل الوثائق ــات مث ــي مهرجان ــا ف ــا ومكافأته ــم اختياره ــي ت ــلام الت الأف
2012(، و “آخــر واحــد فينــا” )أســد  FID مرســيليا  )الجائــزة الكبــرى لمهرجــان 
المســتقبل فــي مهرجــان البندقيــة الســينمائي 2016(، و “طلامــس” )أســبوع 
 ON THE أفــلام:  ثلاثــة  تطويــر  علــى  يعمــل  حاليــاً،   .)2019 كان  المخرجيــن 

.AGORA و   HILL, PASSENGERS

سيرة المخرج

Titre/Title : Sur la Colline/On The Hill
Genre : Documentaire Créatif/Creative Documentary
Réalisateur/Director : Belhassen Handous
Producteur/ Producer : Ala Eddine Slim
Société de production / Production company : Exit 
Productions
Pays de production / Country of production : 
Tunisie Tunisia
Langue / Language : Arabe, Allemand / Arabic, 
German Sous-titres / Subtitles : Anglais / English
Durée de la copie soumise / Duration of the 
submitted copy : 63min
Durée estimée / Estimated time : 80min
Travaux  nécessaires pour terminer le film / Works 
needed to finish the film : Final image editing, sound 
editing, music, mixing, image calibration, subtitles
Fonds reçus / Funds received : AFAC,Cairo Film 
Connection (soutenu par RED SEA FUND)  / 
AFAC,Cairo Film Connection (supported by RED SEA 
FUND)
Budget total du film / Total budget of the film: 
73000$
Montant demandé pour compléter le budget 
/ Amount requested to complete the budget : 
30000$
Partenaires recherchés / Partners wanted: 
Coproducers, Sales Agent, Funds
Date estimée de livraison de film / Estimated 
delivery date of film : Juin 2024/ June 2024
Contact : Ala Eddine Slim (slim.alaeddine@gmail.
com/+21622905811)

العنوان: على التل
النوع: وثائقي إبداعي

المخرج: بلحسن حندوس
المنتج: علاء الدين سليم

شركة الإنتاج: إكزيت برودكشنز
بلد الإنتاج: تونس

اللغة: عربية، ألمانية
ترجمة: إنجليزية

مدة النسخة المقدمة: 63 دقيقة
المدة المتوقعة: 80 دقيقة

النهائــي،  الصــورة  مونتــاج  الفيلــم:  المطلوبــة لإكمــال  الأعمــال 
مونتــاج الصــوت، الموســيقى، الميكســاج، معايــرة الصــورة، ترجمــة 

اللغــة.
)بدعــم   AFAC/Cairo Film Connection المتلقــى:  التمويــل 

(RED SEA FUND مــن 
الميزانية الإجمالية للفيلم: 73000 دولار

المبلغ المطلوب لاستكمال الميزانية: 30000 دولار
شركاء مطلوبين: شركاء إنتاج، وكلاء مبيعات، صناديق

تاريخ التسليم المتوقع للفيلم: يونيو 2024
 slim.alaeddine@gmail.com /ســليم الديــن  عــلاء  للاتصــال: 

(+21622905811

سيرة منتج
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Belhassen Handous (born 1980) is a documentary filmmaker 
and visual artist. His documentary film, Hecho en Casa, 
produced in 2014, has been screened at several film festivals.  
His first solo exhibition, La Syncope du Mérou (2021), traces 
the laceration of the memory of a small neighborhood in the 
town of La Goulette.
Belhassen received a grant from the Magnum Foundation’s 
“Counter Histories” program in 2022 for his project entitled 
“In the shadow on our founding father”.

Belhassen Handous (né en 1980) est documentariste et artiste 
visuel. Son film documentaire, Hecho en Casa, produit en 2014, 
a été projeté dans plusieurs festivals de cinéma.  Sa première 
exposition personnelle, La Syncope du Mérou (2021), retrace 
la lacération de la mémoire d’un petit quartier de la ville de La 
Goulette. Belhassen a été boursier du programme; “Counter 
Histories” de la Fondation Magnum en 2022 pour son projet 
intitulé “In the shadow on our founding father”.

Ala Eddine Slim est cinéaste tunisien et fondateur de la 
société Exit Productions, l’une des premières sociétés 
indépendantes en Tunisie. Il a accompagné plusieurs films 
qui ont été sélectionnés et primés dans plusieurs festivals 
tels que le documentaire BABYLON (Grand prix FID Marseille 
2012),THE LAST OF US (Lion du future à la Mostra de Venise 
2016), TLAMESS (Quinzaine des réalisateurs Cannes 2019). 
En ce moment, Ala développe trois films: ON THE HILL, 
PASSENGERS et AGORA. 

Ala Eddine Slim is a Tunisian filmmaker and founder of Exit 
Productions, one of the first independent companies in 
Tunisia. He has accompanied several films that have been 
selected and rewarded at festivals such as the documentary 
BABYLON (Grand prix FID Marseille 2012), THE LAST OF US 
(Lion of the future at the Venice Film Festival 2016), TLAMESS 
(Directors’ Fortnight Cannes 2019). He is currently developing 
three films: ON THE HILL, PASSENGERS and AGORA.

Director biography La biographie du réalisateur

La biographie du producteur Producer biography 

Completing my first documentary film didn’t so much answer questions as it continued to pose new ones: What is identity, 
journey, and a cycle? This film comes from a personal desire to accompany a woman until her death. When I met Gisela Bergman, 
I started to see myself as one of her descendants. This assumed lineage is a personal exploration of the meaning of life. The film 
follows a personal philosophical quest, delving into the mechanisms of identity construction.

Mon premier film documentaire n’a pas tant répondu aux questions qu’il en a soulevé de nouvelles : qu’est-ce que l’identité, le 
voyage, le cycle ? Ce film est né d’un désir personnel d’accompagner une femme jusqu’à sa mort. Lorsque j’ai rencontré Gisela 
Bergman, je me suis considéré comme l’un de ses descendants. Cette filiation supposée est une interrogation personnelle sur le 
sens de la vie. Le film suit une quête philosophique personnelle, questionnant les mécanismes de la construction de l’identité.

Note d’intention / Note of intent

The film tells the story of Gisela Bergman, a German woman who moved to the northern town of Ghardimaou, on the border 
between Tunisia and Algeria, in the 1970s. Gisela fell in love with the place and the animals, especially the horses. She lived on 
the Baraket farm. The film tells the story of Gisela’s struggle, with the help of her assistant Amara, to overcome financial and 
natural difficulties to continue her dream of preserving the Baraket farm.

Le film raconte l’histoire de Gisela Bergman, une Allemande qui s’est installée dans la ville de Ghardimaou, à la frontière entre la 
Tunisie et l’Algérie, dans les années 1970. Gisela est tombée amoureuse de l’endroit et des animaux, en particulier des chevaux. 
Elle a vécu à la ferme Baraket. Le film raconte la lutte de Gisela, avec l’aide de son assistante Amara, pour surmonter les diffi-
cultés financières et naturelles afin de poursuivre son rêve de préserver la ferme de Baraket.

Synopsis ملخص

نوايا المخرج

يــروي الفيلــم قصــة جيزيــلا بيرجمــان، امــرأة ألمانيــة انتقلــت إلــى بلــدة غراديمــاو الشــمالية علــى الحــدود بيــن تونــس والجزائــر فــي ســبعينيات 
القــرن الماضــي. جيزيــلا وقعــت فــي حــب المــكان والحيوانــات، لاســيما الخيــول وعاشــت فــي مزرعــة باراكيــت. يســتعرض الفيلــم نضــال جيزيــلا 

بمســاندة مســاعدتها قمــرة للتغلــب علــى الصعوبــات الماليــة والطبيعيــة ومواصلــة حلمهــا فــي الحفــاظ علــى مزرعــة باراكيــت. 

ــن  ــأ م ــم نش ــذا الفيل ــدورة؟ ه ــار، وال ــة، المس ــي الهوي ــا ه ــرى: م ــيّ أخ ــرح عل ــا ط ــدر م ــة بق ــئلة معين ــن أس ــب ع ــم يج ــي ل ــي ل ــم وثائق أول فيل
رغبــة شــخصية لمرافقــة امــرأة حتــى وفاتهــا. عندمــا التقيــت بجيزيــلا بيرجمــان، اعتبــرت نفســي واحــدًا مــن ذريتهــا. هــذا الارتبــاط المفتــرض هــو 

ــة. ــاء الهوي ــات بن ــتجوب آلي ــخصيًا يس ــفيًا ش ــا فلس ــم بحثً ــع الفيل ــاة. يتاب ــى الحي ــول معن ــخصي ح ــار ش استفس

تكميل
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Activiste de longue date du 
microcosme de la musique 
électronique tunisienne, Zied Meddeb 
Hamrouni (AKA Shinigami San) est un 
artiste multidisciplinaire et un docteur 
en études cinématographiques sur le 
cinéma en réalité virtuelle. Traversant 
constamment les genres musicaux et 
les tendances artistiques et passant 
des expérimentations sonores à 
des musiques plus dansantes, des 
médiums artistiques de la vidéo aux 
installations sonores et audiovisuelles, 
son objectif est de faire converger le 
son, le visuel et l’espace. Son parcours 
et ses compétences pédagogiques 
l’ont mené progressivement vers 
l’Accompagnement artistique de 
projets musicaux ainsi que d›être 
intervenant en direction artistique 
sur des projets.

Anciennement à l’origine de la section 
réalité virtuelle du festival Gabes 
Cinéma Fen et à la tête du projet 
VFX Tunisia du CNCI,  Il enseigne 
les techniques de l›audiovisuel et la 
réalité virtuelle à l›ISIM à SFAX ainsi 
que le sound design et la synthèse 
sonore à l›ESAC à Gammarth.

Zied Meddeb Hamrouni,
a longstanding activist in the Tunisian 
electronic music scene (AKA 
Shinigami San), is a multidisciplinary 
artist and a Ph.D. holder in film 
studies, specializing in virtual reality 
cinema. Constantly traversing 
musical genres and artistic trends, 
he moves from sound experiments 
to dance-oriented music, and from 
video art to sound installations and 
audiovisual creations. His goal is to 
merge sound, visuals, and space. His 
background and pedagogical skills 
have led him into artistic project 
mentoring and artistic direction for 
various endeavors.

Zied was previously responsible for 
the virtual reality section of the Gabes 
Cinéma Fen festival and led the VFX 
Tunisia project for the National Center 
for Cinema and Image. Currently, he 
teaches audiovisual techniques and 
virtual reality at the Higher Institute 
of Computer Science and Multimedia 
of Sfax, as well as sound design and 
sound synthesis at the School of 
Audiovisual and Cinema Gammarth.
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زيــاد مــدب الحمرونــي، شُــهِرَ 'شــينيغامي ســان'، 
هــو أحــد الناشــطين فــي مجــال الموســيقى 
ــو  ــة. وه ــرة طويل ــذ فت ــية من ــة التونس الإلكتروني
علــى  متحصّــل  الاختصاصــات  متعــدّد  فنــان 
حــول  الســينمائية  الدراســات  فــي  الدكتــوراه 

ســينما الواقــع الافتراضــي. 

الأنمــاط  بتمــازج  الحمرونــي  أعمــال  تتميــز 
الموســيقية والتوجهــات الفنيــة. إذ تُــراوح بيــن 
التجــارب الصوتيــة والموســيقى الراقصــة، وبيــن 
الصــوت  وتركيبــات  للفيديــو  الفنيــة  التقنيــات 
والفنــون الســمعية والبصريــة، ســعياً منــه لدمــج 

الصــوت مــع الصــورة والفضــاء.

ومعارفــه  المهنيــة  مســيرته  ســاهمت 
نحــو  تدريجيــا  توجهــه  فــي  الأكاديميــة 
مجــال المرافقــة والتوجيــه الفنــي للمشــاريع 
الفنيــة  الإدارة  فــي  شــارك  كمــا  الموســيقية 

المشــاريع. مــن  للعديــد 

ــع  ــم الواق ــي قس ــن مؤسس ــا م ــو أيض ــاد ه زي
ــن'  ــينما ف ــس س ــان 'قاب ــي مهرج ــي ف الافتراض
و المشــرف علــى برنامــج المؤثــرات البصريــة فــي 
تونــس الــذي نظمــه المركــز الوطنــي للســينما و 

ــورة . الص
يــدرّس الحمرونــي اختصــاص التقنيات الســمعية 
البصريــة والواقــع الافتراضــي بالمعهــد العالــي 
للإعلاميــة والملتيميديــا بصفاقــس وأيضــاً مــادة 
تصميــم وتركيــب الصــوت فــي المدرســة العليــا 

للســمعي البصــري والســينما بقمّــرت.
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زياد مدب الحمروني



58



59

 MEET THE
 TALENTS

FROM NOVEMBRE 1ST
TO NOVEMBER 03
2023

DU 01 NOVEMBRE
AU 03 NOVEMBRE
2023

من 01  نوفمبر
إلى 03 نوفمبر

2023



60

“Meet the Talents” est un programme 
inspiré par la conviction que de 
jeunes talents émergents méritent 
d’avoir leur place dans le monde 
professionnel du cinéma. L’idée 
a germé lors de l’édition de 2019 
des Journées Cinématographiques 
de Carthage du désir exprimé 
par de nombreux participants de 
Carthage Pro de rencontrer de 
nouvelles voix et de partager leurs 
précieux conseils. C’est ainsi que ce 
programme dédié a vu le jour, avec 
l’espoir qu’il continuera à évoluer au 
fil des prochaines éditions.
Destiné aux jeunes professionnels, « 
Meet The Talents » est une journée 
sur mesure, conçue pour fournir les 
clés essentielles afin de percer dans 
cette industrie cinématographique 
en constante évolution. 
L’agenda de “Meet the Talents” 
comprend un atelier intensif de pitch, 
suivi d’événements de networking 
auxquels les porteurs de projets 
pourront prendre part. Au cours 
de ces sessions, nos participants 
recevront des conseils précieux sur la 
manière de transmettre efficacement 
leurs messages, ainsi que des retours 
d’expérience sur la façon de mener à 
bien leurs projets de carrière.
Mais ce n’est pas tout. “Meet The 
Talents” est bien plus qu’un simple 
atelier de pitch. Il offre une occasion 
unique aux talents émergents, en 
particulier aux réalisateurs de courts 
métrages sélectionnés dans les 
différentes sections de la compétition 
officielle, de développer et présenter 
leurs projets prometteurs devant un 
public influent. Cette opportunité 
précieuse est spécialement conçue 
pour les réalisateurs porteurs de leurs 
premières idées de longs métrages 
de fiction ou de documentaire. 
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Yamina Mechri Bendana

يمينة المشري بندانة

“Meet the Talents” is a program 
inspired by the belief that young 
emerging talents deserve a place in 
the professional world of cinema. 
The idea sprouted during the 
2019 edition of the Carthage Film 
Days, fueled by the fervent desire 
expressed by many Carthage Pro 
participants to meet new voices and 
share their invaluable insights. Thus, 
this dedicated program was born, 
with the hope that it will continue to 
evolve in the coming editions.
Designed for young professionals, 
“Meet The Talents” is a tailor-made 
day meant to provide the essential 
keys to breaking into the ever-
evolving film industry. The agenda 
of “Meet the Talents” includes an 
intensive pitch workshop, followed by 
networking events in which project 
holders can take part. During these 
sessions, our participants receive 
invaluable advice on effectively 
conveying their messages and gain 
insights into successfully advancing 
their career projects.
But “Meet The Talents” is much 
more than just a pitch workshop. 
It offers a unique opportunity to 
emerging talents, especially to 
short film directors selected from 
various sections of the official 
competition, to develop and present 
their promising projects before an 
influential audience. This invaluable 
opportunity is specially designed for 
directors carrying their first ideas for 
fiction or documentary feature films.
With “Meet the Talents,” we are 
proud to be the catalyst for cinematic 
dreams, guiding these young talents 
toward a promising future in the film 
industry. This marks the beginning of 
an exciting journey for these budding 
professionals, and we are honored to 
play a role in their path to cinematic 
success.

 M
E

E
T

 T
H

E
 T

A
L

E
N

T
S

E
D

IT
O

R
IA

L MEET THE TALENTS: 
IGNITING CINEMATIC 
DREAMS

Meet the Talents



62

Meet the Talents

متخرجــة مــن المدرســة العليــا للســمعي البصــري و الســينما بقمرت، 
إختصــاص كتابــة وإخــراج. أخرجــت عــدة أفــلام قصيــرة عرضــت فــي 
عديــد المهرجانــات العربيــة و الدوليــة. تشــارك إينــاس عرســي فــي 
ــم  ــرة بفيل ــة القصي ــلام الروائي ــم الأف ــي قس ــمية ف ــابقة الرس المس

”لحمــي ودمــي“

سيرة  المخرجة

Diplômée en écriture et réalisation de l’ESAC- 
Gammarth, Inès Arsi a réalisé plusieurs courts 
métrages projetés dans des festivals arabes 
et internationaux. Ines Arsi est en compétition 
officielle dans la section courts métrages de 
fiction avec “Flesh and blood”.

Graduated in scriptwriting and directing at the 
Graduate School of Audiovisual and Cinema 
(Gammarth-Tunis), Inès Arsi made a few short 
movies screened at arabic and international 
festivals. Ines Arsi is in the official competition 
in the fiction short films section with ‘Flesh and 
blood’

La biographie du réalisatrice

Director biography 

Nom: Ines Arsi
Projet: Quand les chevaux s’écroulent
Genre: Documentaire
Pays: Tunisie
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بــدأت  تونــس.  فــي  مقيــم  ســينمائي  ومخــرج  ســيناريو  كاتــب 
مســيرته المهنيــة عــام 2016. أخــرج حتــى الآن ســتة أفــلام قصيــرة 
دخــل  العالــم.  حــول  مختلفــة  واختيــارات  جوائــز  علــى  حصلــت 
فيلــم وجــدي جهيمــي القصيــر ”يــوم متوســطي“ إلــى المســابقة 

ــرة. ــلام القصي ــاق للأف ــية آف ــة التونس الوطني

سيرة المخرج

Nom: Wajdi Jhimi 
Projet: Laurier rose
Genre: Fiction
Pays: Tunisie

Scénariste et réalisateur de films basé à Tunis. Sa 
carrière a débuté en 2016. Jusqu’à présent, il a 
dirigé six courts métrages qui ont reçu divers prix et 
sélections à travers le monde. Wajdi Jhimi participe 
à la section Horizons du court métrage tunisien avec 
“Un jour méditerranéen”

Screenwriter and film director based in Tunis. 
His career began in 2016. He directed so far six 
short films that have received various awards 
and selections around the world. Wajdi Jhimi’s 
short fim ‘’A mediterranean day” is in Horizons 
of the Tunisian short films national competition.

La biographie du réalisateur

Director biography 
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أحمــد اليســير مخــرج ومنتــج وكاتــب أردنــي. قــام بإخــراج 
برنامــج للأطفــال تــم ترشــيحه لجائــزة إيمــي. عُــرض فيلمــه 
التجريبــي مــن الخيــال العلمــي ”عندمــا يصبــح الزمــن امــرأة“ 
(2012) فــي مهرجانــات مختلفــة. ويشــارك فــي المســابقة 

ــا”. ــا و أنثان ــر ”و ذكرن الرســمية فيلمــه الروائــي القصي

سيرة المخرج

Nom: Ahmad Yaseer 
Projet: Our males and females 
Genre: Fiction
Pays: Jordanie

Ahmad Al Yaseer est un réalisateur, producteur 
et écrivain jordanien. Il a réalisé un programme 
pour enfants, candidat pour les Emmy Awards. 
Son film expérimental de science fiction “Quand 
le temps devient femme” (2012) a été projeté 
dans différents festivals. Son court mérage 
de fiction “Our males and females” est en 
compétition officielle. 

Ahmad Al Yaseer is a Jordanian director, 
producer, and writer. He has directed a children’s 
program, which was nominated for the Emmy 
Awards. His experimental science fiction film 
“When Time Becomes a Woman” (2012) has 
been screened at various festivals. His fiction 
short film “Our Males and Females” is in the 
official competition.

La biographie du réalisateur

Director biography 
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تونــس.  فــي  مقيــم  ســينمائي  ومخــرج  ســيناريو  كاتــب 
ــتة  ــى الآن س ــرج حت ــام 2016. أخ ــة ع ــيرته المهني ــدأت مس ب
أفــلام قصيــرة حصلــت علــى جوائــز واختيــارات مختلفــة 
القصيــر  جهيمــي  وجــدي  فيلــم  دخــل  العالــم.  حــول 
”يــوم متوســطي“ إلــى المســابقة الوطنيــة التونســية آفــاق 

للأفــلام القصيــرة.

Nom: Leila Basma 
Projet: Dance with me
Genre: Documentaire
Pays: Liban

Leila Basma est cinéaste et photographe 
libanaise installée entre Beyrouth et Prague. 
Son projet de court métrage documentaire “The 
Adam” a été retenu pour la 48ème édition du 
“Student Academy Awards”. Elle participe avec 
son court métrage de fiction “Sea salt” à la 
compétition officielle. 

Screenwriter and film director based in Tunis. 
His career began in 2016. He directed so far six 
short films that have received various awards 
and selections around the world. Wajdi Jhimi’s 
short fim ‘’A mediterranean day” is in Horizons 
of the Tunisian short films national competition.

Director biography 

سيرة  المخرجة

La biographie du réalisatrice
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علــي موســوكي هــو مديــر التصويــر الفوتوغرافــي والمنتــج 
ينتــج  أنــه  كمــا  والوثائقيــة.  الروائيــة  الأفــلام  ومخــرج 
الروائــي  فيلمــه  ويشــارك  مختلفــة.  لمنصــات  محتــوى 
ــمية. ــابقة الرس ــي المس ــر“ ف ــة الأخي ــع الأحذي ــر ”صان القصي

سيرة المخرج

Nom: Aly Musoke 
Projet: The last shoemaker
Genre: Fiction
Pays: Uganda

Ali Musoke est directeur de la photographie, 
producteur et réalisateur, de la fiction et du 
documentaire. Il est également producteur de 
contenus pour diverses plateformes. Son court 
métrage de fiction “The last shoemaker” est en 
compétition officielle.

Ali Musoke is a director of photography, producer, 
and director of both fiction and documentary. 
He also produces content for various platforms. 
His fiction short film, “The Last Shoemaker,” is in 
the official competition.

La biographie du réalisateur

Director biography 
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إليــز سواســاوا هــو فنــان ومنتــج وكاتــب ومخــرج فيديــو منــذ 
عقــد مــن الزمــن. عمــل فــي مشــاريع مختلفــة، منهــا كتابــة 
المؤسســية.  والفيديوهــات  والتقاريــر  الوثائقيــة  الأفــلام 
ويشــارك فيلمــه الوثائقــي القصيــر ”The Sawyers“ فــي 

ــمية. ــابقة الرس المس

سيرة المخرج

Nom: Elise Sawasawa  
Projet: Goma
Genre: Documentaire
Pays: République Démocratique du Congo

Elise Sawasawa est artiste, producteur et 
auteur-réalisateur vidéo depuis une dizaine 
d’années. Il a travaillé sur des projets variés 
tels que l’écriture de films documentaires, des 
reportages et des vidéos institutionnelles. Son 
court métrage documentaire “Les scieurs” est 
en compétition officielle. 

Elise Sawasawa is an artist, producer, and video 
writer-director since a decade. He worked on 
various projects, including writing documentary 
films, reports, and institutional videos. His 
documentary short film “The Sawyers” is in the 
official competition.

La biographie du réalisateur

Director biography 
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تعمــل  وثائقيــة،  أفــلام  مخرجــة  هــي  بوعلاقــي  ســمية 
الإقليميــة  المنظمــات  فــي  وخبيــرة  الثقافــة  مجــال  فــي 
وهــي   ،Doc House أسســت   2018 عــام  والدولية.فــي 
منظمــة مســتقلة و غيــر مربحــة تعمــل علــى تعزيــز الإنتــاج 
الأفــلام  إلــى  المســتندة  الاحترافيــة  والأبحــاث  والتوزيــع 
 Doc Houseالوثائقيــة فــي تونــس و شــمال أفريقيــا. تمثــل
المهنيــة  والأحــداث  والمرافقــة  التكويــن  لمشــاريع  قنــاة 
ومشــاريع الدعــم المالــي بالإضافــة إلــى الأنشــطة المرتبطــة 
بالإعــادة. كمــا تمثــل ســمية Doc House فــي المهرجانــات 
والأحــداث الســينمائية وفــي عــدد مــن المجموعــات الإقليمية 

Awnaو ARC مثــل

سيرة الموجهة

Soumaya Bouallegui est réalisatrice de films 
documentaires, opératrice culturelle et 
experte auprès d’organisations régionales et 
internationales. Elle a fondé en 2018 Doc House, 
une organisation indépendante à but non 
lucratif qui œuvre à promouvoir la production, 
la distribution et le réseautage professionnel 
liés au documentaire en Tunisie et en Afrique 
du Nord. Elle conduit des projets de formation 
et d’accompagnement, des évènements 
professionnels, des projets de soutien financier 
ainsi que des activités liées au réseautage. 
Soumaya représente Doc House dans les 
festivals et évènements cinématographiques et 
au sein de collectifs régionaux tels que ARC et 
Awna.

Soumaya Bouallegui is a documentary 
filmmaker, cultural operator, and expert for 
regional and international organizations. In 
2018, she founded Doc House, an independent 
nonprofit organization dedicated to promoting 
documentary production, distribution, and 
professional networking in Tunisia and North 
Africa. She leads training and support projects, 
professional events, financial support initiatives, 
as well as networking activities. Soumaya 
represents Doc House at film festivals and 
events and within regional collectives such as 
ARC and Awna.

SOUMAYA BOUALLEGUI

MENTORS 

سمية بوعلاقي

الموجهين

Meet the Talents

La biographie du Mentor 

Mentor biography 
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العاصمــة  تونــس  فــي  المقيمــة  شــيبوب  أســماء  أنتجــت 
أفلامــا قصيــرة مثــل الفيلــم الحائــز علــى عديــد الجوائــز 
للمخرجــة  ”شــيطانة“  فيلــم  ومؤخــرا  مامبــا“  ”بــلاك 
أمــال قلاتــي. تعمــل حاليًــا علــى تطويــر فيلمي“تونــس-
لفــراس  تاركوفســكي“  و“عزيــزي  قلاتــي  لأمــل  جربــة“ 
 MedFilm خــوري. عملــت أســماء كقارئــة استشــارية فــي
لعــدة  المنظمــة  اللجنــة  فــي  عضــوةً  وكانــت   Factory
برامــج  فــي  شــاركت  الســينمائية.  قرطــاج  لأيــام  دورات 
ــي  ــاج الوثائق ــيناريو، والإنت ــر الس ــقراط لتحري ــل س ــة مث تدريبي
 .MedFilm Factory مــع  الخيالــي  والإنتــاج   ،DOCmed

EAVE أســماء عضــوةٌ فــي شــبكة

سيرة الموجهة

Basée à Tunis, Asma Chiboub a produit des 
courts métrages tels que le film multi-primé 
Black Mamba et, plus récemment, Chitana, de 
la réalisatrice Amel Guellaty. Elle développe 
en ce moment Tunis-Djerba, d’Amel Guellaty, 
et Dear Tarkovsky de Firas Khoury. Asma a 
travaillé comme lectrice consultante pour 
MedFilm Factory et comme membre du comité 
d’organisation lors de plusieurs éditions des 
Journées Cinématographiques de Carthage. 
Elle a participé aux programmes de formations 
de Script Editing Socrates, de production 
documentaire DOCmed et de production de 
fiction MedFilm Factory. Asma fait partie du 
réseau EAVE.

 Based in Tunis, Asma Chiboub has produced
 short films such as the award-winning film “Black
 Mamba” and, more recently, “Chitana” directed
 by Amel Guellaty. She is currently developing
 “Tunis-Djerba” by Amel Guellaty and “Dear
 Tarkovsky” by Firas Khoury. Asma has worked as
 a consulting reader for MedFilm Factory and has
 been a member of the organizing committee for
 several editions of the Carthage Film Festival.
 She has participated in training programs
 such as Script Editing Socrates, documentary
 production DOCmed, and fiction production
 with MedFilm Factory. Asma is a part of the

.EAVE network

La biographie du Mentor 

Mentor biography 

ASMA CHIBOUB

MENTORS 

 أسماء شيبوب

الموجهين

Meet the Talents
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MASTERCLASS

درس في السينما

FROM NOVEMBRE 1ST
TO NOVEMBER 03
2023

DU 01 NOVEMBRE
AU 03 NOVEMBRE
2023

من 01  نوفمبر
إلى 03 نوفمبر

2023
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MASTERCLASS

Le cinéma est image et émotion mais 
il est aussi débat et partage…
La 34ème édition des Journées 
Cinématographiques de Carthage 
continue à défendre l’idée, portée 
dès les prémices, de la nécessité 
d’espaces de débat et de partage 
autour des images, des films et de 
leurs fabrications.
Cette édition organise, en 
coordination avec trois cinéastes 
invités au festival, des « masterclass 
» qui sont conçus comme des lieux 
d’échanges, d’exploration et de 
dialogue entre ceux qui rêvent et 
réalisent des films et un public avide 
de connaissance cinématographique.
Hany Abu Assad, réalisateur 
palestinien, Mohsen Makhmalbaf, 
réalisateur iranien et Jilani Saâdi, 
réalisateur tunisien, ont bien voulu se 
prêter à ces rencontres que les JCC 
désirent foisonnantes et riches en 
idées, en paroles et en découvertes. 
Le cinéma n’est-il pas cette lanterne 
magique qui permet de parcourir le 
monde et le reflet des multiplicités 
humaines comme le prétend Edgar 
Morin ?
Les JCC espèrent, à travers ces 
trois rencontres, entraîner les 
publics présents sur des voies de 
découverte, celles des mondes des 
cinéastes conviés et de leurs visions 
de ce qu’est pour eux le cinéma.
Nous souhaitons également 
contribuer à enrichir, un tant soit 
peu, l’espace de débat autour du 
cinéma, qu’il soit de fiction ou 
documentaire, car cet art se nourrit 
aussi de l’analyse, de la critique et 
de toutes les sortes de pensées qu’il 
peut susciter.

Cinema is a realm of images and 
emotions, yet it’s also a whole world 
of discussion and sharing. The 34th 
edition of Carthage Film Festival 
continues to champion the idea, 
rooted from its inception, of creating 
spaces for discussions and exchanges 
surrounding images, films, and their 
creative processes. In collaboration 
with three distinguished filmmakers 
participating in the festival, we 
are orchestrating masterclasses 
designed to be forums for dialogue, 
exploration, and interaction between 
those who conceive and craft films 
and a curious audience seeking 
cinematic insight.

Hany Abu Assad, a Palestinian 
director, Mohsen Makhmalbaf, an 
Iranian director, and Jilani Saâdi, a 
Tunisian director, graciously agreed 
to partake in these gatherings, which 
the Festival aspires to infuse with 
richness in ideas, expressions, and 
revelations. Isn’t cinema akin to the 
magic lantern that transports us 
across the world and reflects the 
multitude of human experiences, as 
Edgar Morin posits? Through these 
three encounters, the Carthage 
Film Festival aims to lead today’s 
audiences into realms of discovery 
through the worlds of the invited 
filmmakers and their respective 
visions of what cinema means to 
them. We also strive to enhance 
the sphere of cinematic discourse, 
encompassing both fiction and 
documentary, for this art is nourished 
by analysis, critique, and the diverse 
musings it evokes.
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درس في السينما

الســينما صــور وأحاســيس. ولكنهــا أيضــا عالــم 
لغــوي ثــري يتّقــد بالنقــاش وتبــادل الأفــكار. 

ــام  ــن أي ــن م ــة والثلاثي ــدورة الرابع ــذه ال ــي ه  ف
ــادة،  ــرت الع ــا ج ــع، كم ــينمائية، نرف ــاج الس قرط
رايــة الحــوار والتفاعــل حــول الأفــلام والإبــداع 
وجــود  ضــرورة  علــى  مؤكديــن  الســينمائي 
مســاحات للنقــاش والتغلغــل فــي قلــب الصــور 
والأفــلام وعمليــة إنتاجهــا. بالتنســيق مــع ثلاثــة 
ــي  ــم ف ــان، ننظ ــوف المهرج ــن ضي ــن م مخرجي
ــاءً  ــح فض ــينما تفت ــي الس ــا ف ــار دروس ــذا الإط ه
يحلمــون  مــن  بيــن  والتحــاور  للاستكشــاف 
وجمهــور  جهــة  مــن  الأفــلام  ويبتكــرون 
جهــة  مــن  الســينمائية  للمعرفــة  متعطــش 

أخــرى.

المخــرج  مــن  كل  يلبّــي  الســنة،  هــذه  فــي 
الفلســطيني هانــي أبــو أســعد، المخــرج الإيرانــي 
محســن مخملبــاف، والمخــرج التونســي جيلانــي 
الــدروس  هــذه  لتأطيــر  الدعــوة  الســعدي 
إلــى  قرطــاج  أيــام  تســعى  التــي  الســينمائية 
تتجــاوز  واكتشــافات  بأفــكارٍ  غنيــة  جعلهــا 
مفهــوم الزمــان والمــكان. أفليســت الســينما 
لنــا  يخــوّل  الــذي  الســحري  المصبــاح  ذلــك 
الســفر حــول العالــم وتجســيد تعدديــة تجــارب 

الإنســان علــى حــد تعبيــر إدغــار مــوران؟ 
يهــدف  الثــلاث،  اللقــاءات  هــذه  خــلال  مــن 
المهرجــان إلــى أن يكــون دليــلا يرشــد الجماهيــر 
إلــى عوالــم جديــدة، تعكــس رؤى المخرجيــن 
لهــم.  بالنســبة  الســينما  تعنيــه  ومــا  الثــلاث 
الحــوار  مجــال  إثــراء  إلــى  أيضًــا  نســعى  كمــا 
أو  كانــت  روائيــة  الأفــلام  حــول  الســينمائي، 
وثائقيــة، لأن هــذا الفــن يعيــش ويزدهــر أيضًــا 
ــة  ــكار المتنوع ــد والأف ــل والنق ــلال التحلي ــن خ م

التــي مــن شــأنه أن يخلقهــا فينــا.
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Masterclass avec/ Masterclass with : Jilani Saâdi, 
réalisateur tunisien/ Tunisian director
Lieu/ Location :
Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs
Date et heure/ Date and time: 1er Novembre, 
15h-16h30 / November 1st, 3:00 PM - 4:30 PM
Modérateur/ Moderator: Chiraz Ben M’rad 
(journaliste et chercheuse en cinéma)/ (journalist and 
cinema researcher)

Director’s Biography:Biographie du réalisateur : 

سيرة المخرج:

لقاء مع:  جيلاني سعدي، مخرج تونسي
المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان 

الموعد: 1 نوفمبر، 15:00 - 16:30
مجــال  فــي  وباحثــة  )صحفيــة  مــراد  بــن  شــيراز   : إشــراف 

) لســينما ا

جيلانــي ســعدي، مــن مواليــد بنــزرت فــي 6 فيفــري 1962، 
ــي  ــج تونس ــل ومنت ــرر وممث ــيناريو ومح ــب س ــرج وكات ــو مخ ه
متحصــل علــى شــهادة جامعيــة  فــي تاريــخ الفــن وإجــازة 
فــي الســينما مــن جامعــة باريــس 8. يُعــروف جيلانــي بأفلامــه 
مثــل »خرمــة« )2002(، و«عــرس الذيــب« )2006(، و«وينــو بابــا؟« 
ج  تُــوِّ وقــد   .)2023  ،2018  ،2014  ،2012( و«بيــدون«   ،)2011(
بجوائــز فــي العديــد مــن المهرجانــات مــن بينهــا جائزتــان 
ــدورة  ــزي ل ــت البرون ــا التاني ــينمائية وهم ــاج الس ــام قرط ــي أي ف
2021 عــن فيلمــه »عصيــان«، وجائــزة لجنــة التحكيــم لســنة 
2006 عــن فيلمــه »عــرس الذيــب«. نشــأتُه فــي القلــب النابــض 
لحركــة الأنديــة الســينمائية بتونــس جعلتــه وفيًــا للتعبيــر عــن 

الشــخصيات والبيئــات المهمشــة فــي أعمالــه الفنيــة. 
تشــمل مســيرته الســينمائية ثلاثــة أفــلام قصيــرة وتســعة 

أخــرى طويلــة.

Jilani Saâdi, né à Bizerte le 06 février 1962, est un 

réalisateur, scénariste, monteur, acteur et producteur 

tunisien. Il est titulaire d’un DEUG d’histoire de l’art 

et d’une licence en cinéma obtenue à Paris 8. Connu 

pour ses films “Khorma, le crieur de nouvelles” (2002), 

“Tendresse du loup” (2006), “Winou Baba ? “ (2011), 

“Bidoun” (2012, 2014, 2018, 2023), Jilani Saâdi a 

remporté des distinctions dans un certain nombre de 

festivals tels que les JCC 2021 où il a obtenu le Tanit 

de Bronze pour son film “Insurrection” ainsi que le 

prix du jury aux JCC 2006 pour “Tendresse du Loup”. 

Issu du fertile mouvement des Ciné-Clubs en Tunisie, 

il demeure tout au long de sa carrière fidèle aux 

personnages et univers marginaux. Sa filmographie 

comprend trois courts-métrages et neuf longs-

métrages.

Jilani Saâdi, born in Bizerte on February 6, 1962, is 

a Tunisian director, screenwriter, editor, actor, and 

producer. He holds a university diploma in art history 

and a bachelor’s degree in cinema obtained at Paris 8. 

Known for his films “Khorma, le crieur de nouvelles” 

(2002), “Tender is the wolf” (2006), “Winou Baba?” 

(2011), and “Bidoun” (2012, 2014, 2018, 2023), Jilani 

Saâdi has received awards at various festivals including 

two at the Carthage Film Festival: the Bronze Tanit 

in 2021 for his film “Insurrection”and the jury prize 

in 2006 for “Tender is the wolf”. Emerging from the 

vibrant Cinema Clubs movement in Tunisia, he has 

remained loyal throughout his career to portraying 

marginalized characters and settings. 

His filmography includes three short films and nine 

feature-length ones.
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سيرة المخرج:

Masterclass avec/ Masterclass with:  Hany Abu 
Assad, réalisateur palestinien/ Palestinian director
Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des Jeunes 
Créateurs
Date et heure/ Date and time: 2 Novembre 2023, 
15h-16h30 / November 2, 2023, 3:00 PM - 4:30 PM
Modérateur/ Moderator: Tarek Ben Chaabane 
(Professeur, consultant et scénariste tunisien)/ 
(Tunisian professor, consultant, and screenwriter)

 لقاء مع: هاني أبو أسعد، المخرج الفلسطيني
المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان

الموعد: 2 نوفمبر 2023، 15:00 - 16:30
اشــراف: طــارق بــن شــعبان )أســتاذ محاضــر، مستشــار وكاتــب 

ســيناريو تونســي(

ــر 1961،  ــي 11 أكتوب ــرة ف ــد الناص ــن موالي ــعد، م ــو أس ــي أب  هان
مشــهور بفيلمــه »عمــر« الــذي فــاز بجائــزة التانيــت الذهبــي 
فــي أيــام قرطــاج الســينمائية عــام 2014، وبفيلــم »الجنــة 
الآن« الــذي نــال جائــزة غولــدن غلــوب لأفضــل فيلــم أجنبــي 
ســنة 2006. وقــد تــم أيضــا ترشــيح هذيــن الفيلميــن لتمثيــل 
فلســطين فــي جوائــز الأوســكار لأفضــل فيلــم بلغــة أجنبيــة.
ــينما  ــي »الس ــخصيات ف ــرز الش ــن أب ــدًا م ــعد واح ــو أس ــر أب  يعتب
مخــاوف  لتصويــر  تســعى  التــي  الجديــدة«،  الفلســطينية 
مرهفــة  شــخصيات  خــلال  مــن  الفلســطيني  الشــعب 
الإحســاس ومليئــة بالتناقضــات. مــن أفلامــه الأخــرى »الناصــرة 
و«صالــون  الطايــر» (2015)،  طيــر  2000» (2000)، »يــا 

 .(2021) هــدى» 
ــن:  ــمل فيلمي ــوود فتش ــينما هولي ــي س ــه ف ــن تجربت ــا ع أم
و   2012 عــام  فــي  («المختــص»)   «The Specialist«
»The Mountain Between Us» («الجبــل بيننــا») فــي 

.2017 عــام 

Hany Abu Assad, né à Nazareth le 11 octobre 1961, est 

connu notamment pour son film “Omar” qui a remporté 

le Tanit d’or aux Journées Cinématographiques de 

Carthage en 2014 et “Paradise Now” qui a raflé le 

Golden Globe Award du meilleur film étranger en 

2006 ainsi que pour les nominations de ces deux films 

pour représenter la Palestine aux Oscars du meilleur 

film en langue étrangère. 

Abu Assad fait partie des figures les plus marquantes 

du “Nouveau Cinéma Palestinien”. Un cinéma qui a 

cherché à dépeindre les préoccupations du peuple 

palestinien en s’appuyant sur des personnages pétris 

de fragilité humaine et de contradictions. Parmi ses 

autres films “Nazareth 2000” (2000), “Le chanteur de 

Gaza” (2015) et “Le piège de Huda” (2021). 

Quant à son expérience hollywoodienne, elle 

comprend deux films : “The specialist” en 2012 et “La 

Montagne entre nous” en 2017.

Hany Abu Assad, born in Nazareth on October 11, 

1961, is well known for his film “Omar,” which won 

the Golden Tanit at the Carthage Film Festival in 

2014, and “Paradise Now”, which received the Golden 

Globe Award for Best Foreign Language Film in 2006. 

Both of these films were also nominated to represent 

Palestine at the Oscars in the Best Foreign Language 

Film category. 

Abu Assad is one of the most prominent figures of the 

“New Palestinian Cinema,” which sought to depict the 

concerns of the Palestinian people through characters 

filled with human fragility and contradictions. His 

other films include “Nazareth 2000” (2000), “The 

Idol” (2015), and “Huda’s Salon” (2021). 

As for his Hollywood experience, it includes two films: 

“The Specialist” in 2012 and “The Mountain Between 

Us” in 2017.

Director’s Biography:Biographie du réalisateur : 
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MASTERCLASS

Masterclass avec/ Masterclass with :  Jilani Saâdi, 
réalisateur tunisien/ Tunisian director
Lieu/ Location :
Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs
Date et heure/ Date and time: 1er Novembre, 
15h-16h30 / November 1st, 3:00 PM - 4:30 PM
Modérateur/ Moderator: Chiraz Ben M’rad 
(journaliste et chercheuse en cinéma)/ (journalist and 
cinema researcher)

 لقاء مع:  محسن مخملباف، مخرج إيراني
المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان

الموعد: 3 نوفمبر 2023،   15:00 -16:30
 إشــراف : أمــل الســماوي )ممثلــة ومقدمــة برامــج تلفزيونيــة 

ــة( وصحفي

حســن مخملبــاف هــو مخــرج إيرانــي، كاتــب، ومنتــج، وُلــد 
فــي 29 مايــو 1957 بطهــران. يُعــرف مخملبــاف كواحــد مــن 
ــرًا ومــن مؤسســي موجــة الســينما  أكثــر صنــاع الأفــلام تأثي

الإيرانيــة الجديــدة.
خــلال مســيرته الفنيــة، حــاز مخملبــاف علــى أكثــر مــن ســتين 
جائــزة دوليــة مــن أبــرز مهرجانــات الســينما فــي العالــم 
ــل  ــن قب ــا م ــيد به ــلام المُش ــن الأف ــد م ــراج العدي ــام بإخ وق
 ،(1995 (كان  ســينما»  »ســلام  ذلــك  فــي  بمــا  النقــاد، 
 »Gabbeh»،(1995 كان) «زمــن الحــب« »Time of Love«
 »A Moment of Innocence»،(1996 (كان  »غابيــه» 
 »The Silence»،(1996 لوكارنــو) «البــراءة مــن  »لحظــة 
»الصمــت» (البندقيــة 1998)، Tales of Kish« »حكايــات 
 Scream»،(2001 كان) «كيــش» (كان 1999)، »قندهــار
 The« ،(2007 ــال ــل» (مونتري ــة النم of the Ants« »صرخ
 The Nights»الرئيــس» (البندقيــة 2014)، و« »President
(البندقيــة  رود»  زيانــده  »ليلــة   »of Zayandeh-Rood

.(2017
أمــا ككاتــبٍ، فيضــم ســجله أكثــر مــن ثلاثيــن كتابًــا، تُرجــم 

العديــد منهــا ونُشــر بلغــات متعــددة.

Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste

et producteur iranien né le 29 mai 1957 à Téhéran. 

Il est connu comme l’un des cinéastes les plus influents 

et fondateurs de la nouvelle vague du cinéma iranien. 

Au cours de sa carrière, Makhmalbaf a reçu plus d’une 

soixantaine de prix de prestigieux festivals à travers 

le monde et a réalisé de nombreux films acclamés 

par la critique dont Salam Cinema (Cannes 1995), Le 

Temps de l’amour (Cannes 1995), “Gabbeh” (Cannes 

1996), Un instant d’innocence (Locarno 1996), Le 

Silence (Venise 1998), Les Contes de Kish (Cannes 

1999), Kandahar (Cannes 2001), Scream of the Ants 

(Montréal 2007), Le Président (Venise 2014) et The 

Nights of Zayandeh-Rood (Venise 2017). 

En tant que scénariste-réalisateur, Makhmalbaf a 

également publié plus de 30 livres, dont beaucoup ont 

été traduits et publiés dans de nombreuses langues.

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, writer,

and producer born on May 29, 1957, in Tehran. 

He is renowned as one of the most influential 

filmmakers and pioneers of the new wave of Iranian 

cinema. 

Throughout his career, Makhmalbaf has received 

over 60 international awards from some of the 

world’s most prestigious film festivals and created a 

multitude of critically acclaimed films, including “Hello 

Cinema” (Cannes 1995), “Time of Love” (Cannes 1995), 

“Gabbeh” (Cannes 1996), “A Moment of Innocence” 

(Locarno 1996), “The Silence” (Venice 1998), “Tales 

of Kish” (Cannes 1999), “Kandahar” (Cannes 2001), 

“Scream of the Ants” (Montreal 2007), “The President” 

(Venice 2014), and “The Nights of Zayandeh-Rood” 

(Venice 2017). 

As a writer, Makhmalbaf has also authored more than 

30 books, many of which have been translated and 

published in multiple languages.

Director’s Biography:Biographie du réalisateur : 

سيرة المخرج:
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CARTHAGE TALKS

Thématique du Panel/ Topic :
Fonds et dispositifs de soutien régionaux et 
internationaux : enjeux et opportunités de production 
en Afrique et dans le monde arabe./ Regional and 
international funding and support mechanisms: 
Production challenges and opportunities in Africa 
and the Arab World.
Lieu / Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time : mardi 31 octobre, 
14:30-15:30 / Tuesday, October 31, 2:30 PM - 3:30 PM

Panélistes/ Panelists :
- Oumar Sall (producteur, Sénégal), Habib Attia 
(producteur, Tunisie), Deema Azar (productrice, 
Jordanie), Leila Ogé Obasi (productrice, Nigéria)
Modérateur/ Moderator : 
Riadh Ferjani (Universitaire, Tunisie)

Panel description : 

Description du panel :

لمحة عن الجلسة : 

موضوع الجلسة:
التمويــل الإقليمــي والدولــي وآليــات الدعــم: تحديــات وفــرص 

إنتــاج الأفــلام فــي إفريقيــا والعالــم العربــي.
المكان: مدينة الثقافة - قاعة الشبان المبدعين

الموعد: الثلاثاء، 31 أكتوبر، 14:30 - 15:30
المشاركون في الجلسة:

... -
إشراف:

ھ

غالبــاً مــا يعتمــد المنتجــون والمنتجــات الأفارقــة والعــرب علــى جملــة مــن المنــح الحكوميــة والمســتثمرين الخاصين والشــراكات 
الدوليــة لتمويــل مشــاريعهم. فــي الآن ذاتــه، تلعــب مبــادرات مثــل مهرجانــات الســينما وأســواق الإنتــاج دورًا حاســمًا كمنصــات 

أساســية للتواصــل والحصــول علــى تمويــل.
ندعــو المنتجيــن والمنتجــات لمشــاركة تجاربهــم ومناقشــة الاســتراتيجيات التــي يســتخدمونها للتوفيــق بيــن متطلبــات التمويل 

وآليــات الدعــم مــع الحفــاظ علــى حقوقهم فــي ملكيــة أعمالهــم الســينمائية.
ــا  ــي أفريقي ــلام ف ــل الأف ــم بتموي ــخص مهت ــن، ولأي ش ــينما، والباحثي ــلاب الس ــاع، وط ــي القط ــة لمحترف ــة مفتوح ــذا الجلس ه

ــي. ــم العرب والعال

Les producteurs et productrices africain.es et arabes ont souvent recours à une combinaison de subventions 

gouvernementales, d’investisseurs privés et de coproductions internationales pour financer leurs projets. 

Parallèlement, des initiatives telles que les festivals de cinéma et les marchés de production jouent un rôle 

crucial en tant que plateformes essentielles pour le réseautage et l’acquisition de financements.

Nous invitons des producteurs et productrices à partager leurs expériences et à discuter des stratégies qu’ils 

et elles emploient pour naviguer à travers les exigences des financements et des dispositifs de soutien, tout en 

préservant leur droit de propriété sur leurs œuvres cinématographiques.

Ce panel est ouvert aux professionnel.les du cinéma, aux étudiants en cinéma, aux chercheurs, et à toute 

personne intéressée par le financement du cinéma en Afrique et dans le monde arabe.

African and Arab film producers often rely on a combination of government grants, private investors, and 

international co-productions to finance their projects. Simultaneously, initiatives such as film festivals and 

production markets play a crucial role as essential platforms for networking and securing funding.

We invite film producers to share their experiences and discuss the strategies they employ to navigate the 

requirements of funding and support mechanisms while preserving their ownership rights over their cinematic 

works.

This panel is open to film professionals, film students, researchers, and anyone interested in film financing in 

Africa and the Arab world.
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جلسات قرطاج 

Thématique du Panel/ Topic : Plateformes de 
développement et de coproduction en Afrique et 
dans le monde arabe.  Vers plus de collaborations 
intracontinentales et régionales ? / Development 
and Co-Production Platforms in Africa and the Arab 
World. Towards Increased Intracontinental and 
Regional Collaborations?

Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time : mardi 31 octobre, 
15:45 -16:45/ Tuesday, October 31, 3:45 PM - 4:45 PM 

Panélistes/ Panelists :
- Magdalene Reddy (DFMI), Sam Genet (Ouaga 
FilmLab), Eugénie Michel Alaka  (Yaoundé Film Lab), 
Mohaned El Bakr (Royal Film Commission), Cyrine 
Sellami   (Sud Ecriture)
Modérateur/ Moderator : Mohamed Said Ouma
(Doc A)

Panel description : 

Description du panel :

لمحة عن الجلسة : 

ــاج  ــي الإنت ــاون ف ــر والتع ــات التطوي ــة: منص ــوع الجلس موض
فــي إفريقيــا والعالــم العربــي. فــي طريــق تعزيــز التعــاون 

الداخلــي علــى مســتوى القــارة والجهــة؟
المكان: مدينة الثقافة، قاعة المبدعين الشبان

الموعد: الثلاثاء، 31 أكتوبر، 16:45-15:45
المشاركون في الجلسة:

.... -
إشراف: ,.

منــذ تســعينيات القــرن الماضــي، ظهــرت العديــد مــن المبــادرات لدعــم صانعــي الأفــلام الإفريقييــن والعــرب فــي عمليــة الإبــداع 
ــلام  ــاب الأف ــيرات أصح ــركًا لمس ــة مح ــات المهني ــذه المنص ــل ه ــا تمث ــا م ــي. غالبً ــم العرب ــة والعال ــارة الإفريقي ــر الق ــاج عب والإنت
ونجــاح أعمالهــم. إلــى أي مــدى تشــكل هــذه المنصــات مســتقبل الســينما؟ وكيــف تعــزز التعاونــات بيــن المحترفيــن فــي هــذه 

المنطقــة؟
ندعــو أصحــاب المبــادرات الموجــودة فــي إفريقيــا والعالــم العربــي إلــى تقاســم تجاربهــم وتقديــم وجهــة نظرهــم ورؤاهــم 

فــي هــذا الســياق.

Dès les années 90, de nombreuses initiatives prolifèrent pour soutenir les cinéastes africain.e.s et arabes 

dans leur processus de création et de production, à travers le continent et le monde arabe. Ces plateformes 

professionnelles représentent souvent un levier pour les carrières des cinéastes et de leurs films. Dans quelle 

mesure ces plateformes façonnent-elles les cinémas du futur ? et comment favorisent-elles les collaborations 

qui se créent entre professionnel.les de la région ?

Nous invitons les responsables d’initiatives existantes en Afrique et dans le monde arabe à mettre en perspective 

leur pratique. 

Since the 1990s, numerous initiatives have emerged to support African and Arab filmmakers in their creative 

and production processes, both across the continent and the Arab world. These professional platforms often 

act as catalysts for filmmakers’ careers and the success of their films. To what extent do these platforms shape 

the cinemas of the future? How do they foster collaborations among industry professionals in the region?

We invite the leaders of existing initiatives in Africa and the Arab world to reflect on their practices and put 

them into perspective.
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Panel description : 

Description du panel :

لمحة عن الجلسة: 

موضوع الجلسة:
وصيانــة  فتــح  وتحديــات  قضايــا  التحتيــة:  والبنيــة  الســينما 
وإعــداد برمجــة فــي الفضــاءات الملموســة - رؤى افريقيــة 

وعربيــة.
المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان.

الموعد: الثلاثاء، 31 أكتوبر، 17:00 - 18:00
المشاركون في الجلسة: 

إشراف: 

هــي تقاســم للتجــارب والممارســات التــي تتنــوع فــي ســياقاتها المحليــة والوطنيــة، وفــي طبيعــة فضاءاتهــا علــى اختلافهــا،  
ــي  ــياق الحال ــع الس ــف م ــة التكي ــم عملي ــف تت ــر. كي ــباك تذاك ــرض بش ــينمائي أو للع ــب الس ــن للتدري ــة وأماك ــز ثقافي ــن مراك م
للمحافظــة علــى قيمــة هــذه الفضــاءات فــي أعيــن جمهورهــا ومجتمعاتهــا؟ مــا هــي الاســتراتيجيات التــي طوّرهــا المشــاركون 
فــي الجلســة للوصــول إلــى جماهيــر جديــدة وجعلهــا وفيــة لهــم؟ أي علاقــة تربطهــم بالفضــاءات الأخــرى، ســواء كانــت فــي 

المركــز أو فــي المناطــق النائيــة؟

Partager des expériences et des pratiques qui varient en fonction de leurs contextes locaux et nationaux, ainsi 

que de la nature des espaces, des centres culturels aux lieux de formation cinématographique en passant par 

les espaces d’exposition avec une billetterie. Comment s’adaptent-ils au contexte actuel et restent pertinents 

pour leur public et leur communauté ? En tant que programmateurs et/ou conservateurs, quelles stratégies 

les panélistes ont-ils développées pour atteindre et fidéliser de nouveaux publics ? Quelles sont leurs relations

et leurs collaborations avec d’autres espaces, des centres aux périphéries ?

Sharing experiences and practices that vary in their local and national contexts, and in the nature of the spaces 

from cultural centers, to cinema training ones and to exhibition spaces with a box office. How do they adapt to 

the current context and stay relevant to their audiences and communities? As programmers and/or curators, 

what strategies did the panelists develop to reach and retain new audiences? What are their relationships and 

collaborations with other spaces, from the centers to the peripheries?

CARTHAGE TALKS

Thématique du Panel/ Topic : Cinéma et 
infrastructure : enjeux et défis liés à l’ouverture, à la 
maintenance et à la programmation dans les espaces 
physiques - Perspectives africaines et arabes./ 
Cinema and infrastructure: issues and challenges 
of opening and maintaining and programming in 
physical spaces - African/Arab perspectives

Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time: mardi 31 octobre, 
17:00-18:00 / Tuesday, October 31, 5:00 PM - 6:00 PM

Panélistes / Panelists:
-Kais Zaied (Cinémad’Art, Tunisie), Jacqueline Nsiah 
(The Falcon, Ghana), Yoro Mbaye (Centre Yennenga, 
Sénégal)
Modérateur / Moderator: 
Shayma Labidi (journaliste, critique de cinéma)
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جلسات قرطاج 

Thématique du Panel/ Topic:
Le cinéma jordanien: réalité et perspectives/ 
Jordanian Cinema: Reality and Prospects
Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and Time: Mercredi 1er  
novembre, 10:00-11:30/ Wednesday, November 1st, 
10:00 AM -11:30 AM
Panélistes / Panelists:
Najah Hassan (Critique  Jordanien) / (Jordanian 
Critic)
Abdalsalam Alhaj (Producteur et réalisateur 
Jordanien) / (Jordanian Producer and Director) 
Zaid Abu Hamdan (Réalisateur, scénariste et 
producteur de contenu) / (Director, Screenwriter, and 
Content Producer)
Modérateur/ Moderator : Habib Trabelsi (journaliste 
Tunisien) / (Tunisian Journalist)

Panel description : 

Description du panel :

لمحة عن الجلسة: 

موضوع الجلسة:
السينما الأردنية: الواقع والآفاق

المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان
الموعد: يوم الأربعاء، 1 نوفمبر، 11:30-10:00

المشاركون في الجلسة:
ناجح حسن )ناقد أردني(

عبد السلام الحاج )منتج ومخرج أردني(
زيد أبو حمدان )مخرج، كاتب سيناريو، ومنتج محتوى(

إشراف: حبيب الطرابلسي )صحفي تونسي(

علــى هامــش اســتضافة أيــام قرطــاج فــي قســم “الســينما الأردنيــة تحــت المجهــر«، تنظــم الهيئــة الملكيــة الأردنيــة للأفــلام 
ــه  ــذي تقدم ــم ال ــة والدع ــينما الأردني ــور الس ــي تط ــة ف ــمل »دور الهيئ ــع وتش ــن المواضي ــة م ــة مجموع ــا مناقش ــدوة يتخلله ن
لصنــاع الأفــلام الأردنييــن والعــرب« يقدمهــا مديــر بنــاء القــدرات فــي الهيئــة عبــد الســلام الحــاج، كمــا يناقــش الناقــد والمــؤرخ 
الأردنــي ناجــح حســن »أهــم المحطــات التاريخيــة فــي مســيرة الســينما الأردنيــة ورحلــة صعودهــا إلــى العالميــة وتطورهــا« وأخيــرا 

ســيتحدث المخــرج الأردنــي »زيــد أبــو حمــدان عــن »الــرؤى الجديــدة فــي الســينما الأردنيــة وتحدياتهــا الإبداعيــة والتقنيــة.

La section “Focus 2023” des Journées Cinématographiques de Carthage met à l’honneur le cinéma Jordanien. 

Dans ce contexte, la Commission Royale du Film de Jordanie organise un séminaire comprenant une discussion 

sur divers sujets. Ces sujets incluent “Le Rôle de la Commission dans le développement du cinéma Jordanien 

et le soutien apporté aux réalisateurs Jordanien et Arabes,” présenté par Abdalsalam Alhaj, Directeur de 

renforcement des capacités à la Commission. Par ailleurs, le critique et historien jordanien, Najah Hassan, 

abordera “Les étapes historiques les plus importantes dans le parcours du cinéma Jordanien, son ascension à la 

reconnaissance internationale et son développement.” Enfin, le réalisateur jordanien, Zaid Abu Hamdan, parlera 

des “Nouvelles visions dans le cinéma Jordanien et de ses défis créatifs et techniques.”

The section “Focus 2023” of Carthage Film Festival highlights Jordanian cinema. Indeed, the Royal Film 

Commission of Jordan is organizing a seminar with discussions on various topics. These topics include “The 

role of the Commission in the development of Jordanian cinema and support for Jordanian and Arab directors,” 

presented by the Commission’s Director of Capacity Building Abdalsalam Alhaj. Additionally, the Jordanian critic 

and historian, Najah Hassan, will address “The  historical milestones of Jordanian cinema, its rise to international 

recognition, and its development.” Lastly, the Jordanian director, Zaid Abu Hamdan, will talk about the “New 

Visions in Jordanian Cinema and its Creative and Technical Challenges.”
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Thématique du Panel/ présentation / conversation : 
Topic/presentation/conversation:
«  La nouvelle dynamique du cinéma Sénégalais ».
« The new dynamics of Senegalese cinema ».
Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time : Mercredi, le 1 er 
Novembre 2023, 12:00-13:30 / Wednesday, November 
1, 2023, 12:00-13:30
Panélistes/ Panelists :
- Germain COLY, (Directeur de la Cinématographie 
Sénégalaise)/ (Director of Senegalese 
Cinematography)
- Abdoul Aziz CISSE (Réalisateur et producteur 
Sénégalais)/ (Senegalese director and producer)
- Yoro Mbaye (Réalisateur Sénégalais) / (Senegalese 
director)
Modérateur / Moderator : Tarek Ben Chaabane

موضوع الجلسة/ التقديم / النقاش: 
“الديناميكية الجديدة للسينما السنغالية”.

الموقع: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان
1 نوفمبــر 2023، الســاعة 12:00 ظهــرًا - 1:30  الأربعــاء  الموعــد:  

ظهــرًا
المشاركون في الجلسة:

- جيرمان كولي )مدير السينما السنغالية(
- عبد العزيز سيسي )مخرج ومنتج سنغالي(

- يورو مباي )مخرج سنغالي(
إشراف: طارق بن شعبان
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Thématique du Panel/ Topic:
Industrie du cinéma d’animation : Un vecteur de 
développement économique et culturel/ Film 
Animation Industry: A Driver for Economic and 
Cultural Development
Lieu/ Location: Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time: jeudi 02 novembre, 
10:00-11:00 / Thursday, November 2, 10:00 AM - 11:00 
AM
Panélistes / Panelists:
-Nizar Souissi (Universitaire et réalisateur, Tunisie), 
Alaeddine Aboutaleb (réalisateur, Tunisie)
Modérateur/ Moderator: 
Zied Meddeb Hamrouni (Universitaire, Tunisie)

Panel description : 

Description du panel :

لمحة عن الجلسة: 

موضوع الجلسة: 
صناعــة الأفــلام المتحركــة: محــرك للتنميــة الاقتصاديــة 

والثقافيــة
المكان: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان 
الموعد: الخميس 2 نوفمبر، من 10:00 - 11:00

المشاركون في الجلسة: 
إشراف: 

ــذب  ــا تج ــه. إنه ــادر الترفي ــل ومص ــائل التواص ــاتنا ووس ــزو شاش ــث تغ ــكان. حي ــي كل م ــرة ف ــة منتش ــلام المتحرك ــت الأف أصبح
أنظــار الصغــار والكبــار علــى حــد ســواء، لتفسّــر تــارة رؤى حــول نظريــات علميــة معقــدة وتنقلنــا طــورا إلى عوالــم ســحرية مأهولة 
بالمخلوقــات الأســطورية. بســاطتها تجعلهــا قريبــة مــن قلوبنــا فنســتهويها علــى الرغــم مــن أنهــا عــادة مــا لا تعكــس تميزنــا 
الثقافــي فــي التقاليــد الشــفوية والأدبيــة الثريــة للمنطقــة العربيــة وافريقيــا. شــهدت الفتــرة الأخيــرة تقدمًــا تكنولوجيًــا وازديــادًا 
فــي عــدد مــدارس الفــن، ممــا أدى إلــى زيــادة إنتــاج الأفــلام المتحركــة، لكــن هــل هــذا كافٍ لتلبيــة الطلــب المتزايــد؟ أليــس مــن 
العاجــل الآن إرســاء وســائل الدعــم الضروريــة لتطويــر صناعــة الرســوم المتحركــة علــى غــرار عمالقــة هــذا الفــن كاليابــان والصيــن 
والهنــد؟ تتنــاول هــذه الجلســة التحدّيــات الثقافيــة والآثــار الاقتصاديــة لصناعــة الرســوم المتحركــة فــي إفريقيــا والــدول العربيــة.

Les dessins animés sont partout ; ils occupent tous nos écrans, tous nos supports de communication et de 

divertissement. Ils touchent aussi bien les petits que les grands. Ils nous aident à comprendre des théories 

scientifiques complexes ou nous emportent vers des mondes magiques habités par des créatures mythiques. 

Nous les aimons car nous les sentons simples, proches et presque complices. Ces images que nous consommons 

ne nous ressemblent quasiment pas ! Plus que jamais mondialisées, elles nous détournent des questions 

fondamentales de la spécificité culturelle dans nos contrées arabes et africaine riches de ses traditions orales et 

littéraires. Nos productions de films d’animation commencent à se multiplier ces derniers temps facilités par la 

transition technologique et la multiplication des écoles d’art. Sont-elles suffisantes pour satisfaire la demande 

de plus en plus grandissante ? N’est-Il pas plus que jamais urgent de mettre en place les moyens nécessaires à 

l’éclosion d’une véritable industrie à l’instar des géants comme le Japon, la Chine, l’inde … ?   Ce panel propose 

une quête au cœur des défis culturels et tente d’élucider les enjeux économiques de l’industrie de l’animation 

en Afrique et dans les pays arabes. 

Animated films are ubiquitous, gracing our screens, communication tools, and sources of entertainment. They 

captivate both young and old, offering insights into complex scientific theories and transporting us to magical 

worlds inhabited by mythical creatures. Their simplicity and relatability endear them to us, even though they 

often don’t reflect our cultural specificity in the rich oral and literary traditions of Arab and African regions. 

Recent technological advancements and the proliferation of art schools have led to a growing production of 

animated films, but are they enough to meet the increasing demand? Isn’t it more urgent than ever to establish 

the necessary means to nurture a thriving animation industry akin to giants like Japan, China, and India? This 

panel delves into the cultural challenges and economic implications of the animation industry in Africa and Arab 

countries. 

جلسات قرطاج 
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Thématique du Panel/ Topic : Le cinéma de la 
Diaspora sur les pas des migrants/ Diaspora Cinema 
on the path of Migrants
Lieu/ Location : Cité de la culture-Salle des jeunes 
créateurs
Date et heure/ Date and time : mardi 31 octobre, 
11:30-13:00/ Tuesday, October 31, 11:30 AM - 1:00 PM
Panélistes/ Panelists :
- Leyla Al Bayaty (réalisatrice, Irak/France) , Sara Ben 
Saud (réalisatrice, Canada/Tunisie), Khaled Jarrar 
(réalisateur, Palestine), Yosr Gasmi (réalisatrice, 
Tunisie)
Modérateur/ Moderator: 
- Mohamed Naceur Sardi (Enseignant et critique de 
cinéma)

Description du panel :

لمحة عن الجلسة: 

موضوع الجلسة:
سينما الشتات على خطى الهجرة

الموقع: مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان
الموعد: الثلاثاء 31 أكتوبر، 11:30 - 13:00

المشاركون في الجلسة:
...-

إشراف:

سينما الشتات على خطى الهجرة
 

ــذ 300 ألــف عــام عندمــا انطلــق الإنســان  ــدأ من ــدا ب ــة فــي العالــم الــذي يكــرّس تقلي 244 مليــون. هــذا وضــع الهجــرة الدوليّ
ــر. ــن البش ــة م ــار أراض خالي ــا لأعم ــن إفريقي ــابيانس( م ــو س ــث )هوم الحدي

عندمــا أصبحــت الحــدود حقيقــة مطلقــة، خاصــة منــذ القــرن الســابع عشــر، تحــوّل جــزء كبيــر مــن الهجــرة إلــى اغتــراب فعبــر 
العديــد مــن الســكان حدودهــم »القوميّــة« بحثًــا عــن حيــاة أفضــل أو ظــروف أكثــر ملائمــة للتّعبيــر عــن حرّياتهــم أو فــرارًا مــن 

اســتبداد خانــق أو حــرب قاتلــة أو ببســاطة لتلبيــة رغبــة فــي التغييــر والســفر والاكتشــاف.
حيــن أصبحــت هــذه الحــدود صعبــة العبــور اتخــذ جــزء مــن هــذه الهجــرة صفــة »الســرّية« ســرعان مــا تحوّلــت إلــى »غيــر قانونيّــة« 

أو »لا مشــروعة« لتمنــح الشــرعية للتصــدّي لهــا باســتعمال كلّ الوســائل دون نــدم أو مســاءلة.
هــؤلاء الأشــخاص الذيــن يعيشــون فــي بلــد غريــب عــن بلــد أصولهــم يشــكّلون الشــتات وهــو مصطلــح مشــتق فــي مصطلحــه 
اللاتينــي )دياســبورا( مــن الكلمــة اليونانيــة »ســبيرو« وتعنــي »أزرع« يعــرّف الشــتات بأنهــم »المهاجــرون أو أحفــاد المهاجريــن الذيــن 

تشــكّلت هويتهــم وشــعورهم بالانتمــاء مــن خــلال تجربــة هجرتهــم ورحلتهــم«.
مــن بينهــم صنّــاع الســينما مــن الشــتات الذيــن تتبلــور وجهــات نظرهــم فعليّــاً مــن خــلال هــذا البحــث المرتبــك والمتقلّــب وغيــر 
المؤكّــد وأحيانــاً غيــر المتحقّــق عــن أســباب هــذه الهجــرة وعــن مكوّنــات هويتهــم )هويّاتهــم( وعــن وســائل اندماجهــم فــي 

واحــدة أو أخــرى مــن ثقافاتهــم.
ــذه  ــف ه ــتات؟« أن يكتش ــاء »ش ــيحاول لق ــينمائية س ــاج الس ــام قرط ــن أي ــن ضم ــات ومخرجي ــة لمخرج ــلام وثائقي ــرض أف ــر ع عب
المتاهــات »الثقافيــة العاطفيــة«. يتداخــل البحــث عــن الأصــل، عــن كيفيــة الهــروب مــن دكتاتوريــة أو حــرب، عــن حيــاة فــي مــكان 
آخــر يُعتقــد أنّــه أكثــر احترامــا للكرامــة البشــريّة ضمــن هــذه الأعمــال ليفتــح تســاؤلا ونقاشًــا لا يكفّــان عــن تتبّــع خطــى الهجــرة 

والاغتــراب والشــتات.

244 millions. C’est l’état de la migration internationale dans le monde. Elle perpétue, ainsi, une tradition qui a 

commencé il y a 300 000 ans avec des Homo sapiens partis, de L’Afrique, peupler des terres sans humains.

Quand les frontières sont devenues une réalité incontournable, surtout à partir du 17ème siècle, une grande 

partie de la migration s’est convertie en immigration. Des humains ont traversé leurs limites « nationales » 

à la recherche de vie meilleure ou de conditions plus favorables à l’expression de leurs libertés, pour fuir un 

despotisme asphyxiant ou une guerre meurtrière, ou, simplement, pour assouvir une envie de changement, de 

voyage et de découvertes.

Quand ces frontières sont devenues plus imperméables, une partie de cette immigration a pris l’adjectif de

« clandestine » ; très vite changé en « illégale » ou « illicite » pour se donner la légitimité de l’éradiquer, par tous 

les moyens, sans remords et sans rendre de comptes.

Toutes ces personnes qui vivent dans un pays étranger à leurs origines forment la Diaspora, terme dérivé du 
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Panel description : 

244 million. That’s the state of international migration in the world. It perpetuates a tradition that began 300,000 

years ago when Homo sapiens left Africa to populate lands devoid of humans.

When borders became an undeniable reality, especially from the 17th century onward, a significant portion of 

migration transformed into immigration. People crossed their “national” boundaries in search of a better life or 

more favorable conditions for the expression of their freedoms, to escape stifling despotism or deadly wars, or 

simply to satisfy a desire for change, travel, and exploration.

As these borders became less permeable, some of this immigration became labeled as “clandestine,” quickly 

changed to “illegal” or “illicit” to legitimize its eradication by any means, without remorse or accountability.

All those who live in a foreign country compared to their origins form the diaspora, a term derived from the 

Greek word “spiro,” meaning “I scatter.” Diasporas are defined as migrants or descendants of migrants whose 

identity and sense of belonging have been shaped by their migratory experience and journey.

This applies to diaspora filmmakers whose perspectives are indeed conditioned by this confused, tumultuous, 

uncertain, and sometimes unsatisfied search for the reasons behind their immigration, the components of their 

identity/ies, and the means of integrating into one or more of their cultures.

The “Diaspora?” panel invites you to discover the documentaries that will be screened at the Carthage Film 

Festival, allowing their directors and us as viewers to navigate these “cultural-emotional” mazes. The search 

for origins, escape from dictatorship or war, or the quest for a life believed to be more dignified elsewhere 

are intertwined in these works, generating questions and debates that continue to follow in the footsteps of 

migration, immigration, and diaspora.

grec spiro, qui veut dire “je sème”. Les Diasporas sont définies comme les migrants ou les descendants de 

migrants dont l’identité et le sentiment d’appartenance ont été façonnés par leur expérience migratoire et leur 

parcours. 

C’est le cas des cinéastes diasporas dont les regards sont effectivement conditionnés par cette recherche 

confuse, tourmentée, incertaine et  parfois inassouvie, des raisons de cette immigration, des composantes de 

leur(s) identité(s) et des moyens de leur intégration dans l’une ou l’autre de leurs cultures.

Le panel « Diaspora ? » vous invite à découvrir les documentaires qui passeront aux JCC et qui ont permis à 

leurs réalisatrices et réalisateurs, à nous spectatrices et spectateurs aussi, d’investir ces dédales

« culturo-émotionnelles ». Recherche des origines, fuite d’une dictature ou d’une guerre ou quête d’une vie 

qu’on croit plus digne ailleurs, chevauchent ces œuvres qui génèrent un questionnement et un débat qui ne 

cessent de suivre les pas de: Migration, Immigration et Diaspora.  
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Biography:
I was born in 1987 in Rabat, Morocco, where
I lived until I completed my high school education 
in 2005 before joining Paris-Dauphine University. 
Alongside my studies, I undertook internships at 
Cours Florent, aiming to merge my passion for 
cinema with my academic journey.

Following my initial internship with Nabil 
Ayouch›s production company, Ali n›Productions, 
in Casablanca, I joined the legal and financial 
department of Orange Studio, a distribution and 
co-production company, in Paris, in 2010.

From 2017 to 2021, Orange Studio’s increased 
focus on investments in Africa and the Middle 
East led me to further explore projects in the 
region. This involved a more comprehensive 
role, from project selection to developing 
partnerships for their execution.
Since 2022, I›ve been contributing to Orange 
Studio›s overall editorial policy, aligning with the 
management›s direction concerning feature film 
acquisitions and co-productions.

Country : France
Email Adress: aida.benelkhadir@orange.com
Website Link : https://www.orange-studio.fr/

Biography:
After working for Zadig Productions for ten 
years, Eugénie Michel Villette created the 
production house Les Films du Bilboquet in 
2014. Since then, she has produced or co-
produced many documentaries  presented in 
international festivals, including Tinselwood 
(Berlinale), A Mansourah, Tu nous séparés 
(Visions du Réel, IDFA-Amsterdam International 
Documentary Film Festival) (Doclisboa, DOK 
Leipzig, Ji.hlava, Rotterdam International Film 
Festival) or Taamaden (Visions du Réel, IDFA). 
Joined by Mathilde Raczymow in 2016, Les Films 
du Bilboquet accompanies films at the frontiers 
of genres, forms and subjects. Since 2020, 
Eugénie has co-directed the Yaoundé Film Lab, 
a development workshop dedicated to cinema 
in Central Africa. She also co-directs the Master 
in Documentary Cinema at the Jules Verne 
University in Amiens, where she also teaches.

Country : France – Cameroun
Email Adress :eugeniemichelvillette@
lesfi lmsdub i lboquet . f r
Website Link : www.lesfilmsdubilboquet.fr

Aïda BENELKHADIR
Orange Studio

Eugénie Michel-Villette Alaka 
YAOUNDE FILM LAB - LES FILMS DU 

BILBOQUET

INVITÉ PROPROFESSIONAL GUESTS الضيوف المحترفين
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Biography:
Guevara Namer, a documentary filmmaker 
and visual artist, embarked on her career in 
Damascus and is currently based in Berlin. In 
2023, she joined DOK Leipzig, taking on the 
role of organizing and curating the DOK Co-Pro 
Market and Short n’ Sweet.

Country : Germany
Email Adress: namer@dok-leipzig.de
Website Link : https://www.dok-leipzig.de/en

Biography:
Gwennaëlle Libert began her film career in 
the early 2000s as a production assistant. She 
quickly moved into production management, 
both in Belgium and in Switzerland, where she 
lived for 3 years. In 2006, she began a long 
collaboration with Versus production as Line 
Producer, starting with Bouli Lanners› ‹Les 
géants› and developing over a hundred projects 
(feature films, shorts and series). Many of the 
films she has worked on, have been selected 
and won awards at major international festivals 
- including, most recently, Dominik Moll›s ‹La 
nuit du 12›, Lukas Dhont›s ‹Close› and Delphine 
Girard›s ‹Quitter la nuit›, which has just been 
screened in Venice. The latest productions she 
is working on in 2023 are a reflection of her 20 
years of production: intense and varied, moving 
between Olivier Masset-Depasse›s ‹Largo 
Winch-le prix de l’Argent› and Lotfi Achour’s 
‹Les enfants rouges›, which she is co-producing.

Country : Belgium
Email Adress: gwen@versusproduction.be
Website Link : www.versusproduction.be

Guevara Namer
DOK Leipzig

Gwennaelle Libert
Versus production

INVITÉ PROPROFESSIONAL GUESTS الضيوف المحترفين
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Biography:
Hechmi Joulak, born in 1947 in Mahdia, is
a renowned Tunisian sound engineer and mixer. 
After obtaining his Technical Baccalaureate in 
1967, he perfected his mixing and dubbing skills 
in Italy, at Cinécitta, and in France, at Auditel. 
He was in charge of the SATPEC auditorium 
until 1988, before going freelance as a sound 
engineer and mixer. Throughout his career, he 
has worked on many Tunisian and foreign films. 
He was nominated at the M.NET festival for the 
film «Essaida» by Med Zran and received awards 
at the Ouagadougou Film Festival for the films 
«Aziza» by Abdeltif Ben Ammar, «The Desert 
Sweepers» by Nacer Khémir and «Fatma» by 
Khaled Ghorbel.Currently, Hechmi Joulak shares 
his vast expertise in sound recording and mixing 
as a trainer in several film schools. 

Country : Tunisia
Email Adress: joulakhechmi@gmail.com

Biography:
Houda El Amri began her career as a journalist 
and press officer in Tunisia. She was the first 
presenter at Canal+ Horizons Tunisia, part 
of the launch team in 1992. After studying 
philosophy, she joined Canal+ Horizons in Paris. 
A cinephile with a particular passion for African 
cinema, she is deeply committed to promoting 
African cinemas through her expertise in script 
development and artistic project support. She 
has served as a jury member in several festivals, 
including FESPACO and Cinéma du Réel. After 
holding the position of programming manager, 
she currently serves as Editorial Advisor for 
Cinema Acquisition at Canal+ International 
(Canal+ Group).

Country: Tunisia/France
Email Address: houda.elamri@canal-plus.com
Website Link: https://www.canalplus-afrique.
com

HECHMI JOULAK 
Quinta

HOUDA EL AMRI
CANAL+
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Biography:
He has created or managed several film 
support funds for French regions and notably 
implemented regional support for international 
cinema. After directing four short films and a 
documentary, he co-wrote his first feature film 
with Anne-Marie Puga (also co-director) with 
development support from CNC. The film is 
produced by Farès Ladjimi (Supernova). With 
Uproduction, he co-produced «Meurs Monstre 
Meurs» by Alejandro Fadel (Un certain regard, 
Cannes 2018), «Létat sauvage» by David Perrault 
(Rotterdam 2019), and «Chevalier Noir» by Emad 
Dekhordi (Étoile d’or Marrakech 2022, Grand 
Prix Premiers Plans Angers 2023, released in 
February 2023). Jean-Raymond Garcia has also 
served as the artistic director and development 
manager at Poetik Film (Ashkal, l’enquête de 
Tunis, released in January 2023). He was a 
member of the 1st board of ‘Avance sur Recette’ 
and was appointed to the 1st board of ‘Cinémas 
du monde’ at CNC.

Country: France
Email Address: jr.garcia@uproduction.fr

Biography:
Jesse Cumming (he/him) is a curator, writer, and 
researcher. He is a Programmer with Hot Docs 
Canadian International Documentary Festival 
and an Associate Curator with the Wavelengths 
section of the Toronto International Film 
Festival, in addition to a consultant with Open 
City Documentary Festival and a former 
consultant with the Berlinale Forum. His writing 
has appeared in Cinema Scope, The Brooklyn 
Rail, MUBI Notebook, Filmmaker Magazine, 
Hyperallergic, Canadian Art, Another Gaze, C 
Magazine, Berlin Art Link, and more. 

Country : Canada
Email Adress: jesse.cumming@gmail.com

Jean Raymond Garcia
Uproduction

Jesse Cumming
Toronto International Film Festival
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Biography:
Jessica Khoury, currently Film Clinic Head of 
Distribution and Sales, is a professional and 
experienced Media & Entertainment executive 
with a rich experience in independent Arab 
cinema, and film making. Prior to joining Film 
Clinic, Jessica has worked for Pacha Pictures 
in Paris and for MC Distribution, and Abbout 
Productions in Beirut which had a great impact 
in shaping her global and regional experience, 
fueled by her passion for the filmmaking industry.  
Jessica has always been a key player in the 
success of every project she led or participated 
in. Khoury is also a GMM 2022 Fellow and a 2019 
EAVE producers workshop alumnus. 

Country :  Egypt - UAE
Email Adress: jessica.khoury@fcidistribution.
com
Website Link : https://film-clinic.com

Biography:
Karim toukabri, Tunisian sound engineer and 
mixer who won 3 times the prize for the “Best 
Soundtrack” for the works “Making Off” by Nouri 
Bouzid, “Dachra” by Abdelhamid Bouchnak and 
the series “Nouba” of Abdelhamid Bouchnak. 
Karim also works as a teacher, since 2013, at the 
School of Audiovisual and Cinema Gammarth 
(ESAC) and the School of Audiovisual Art and 
Cinema EDAC. He has to his credit forty films 
and collaborations with the greatest filmmakers 
of the Arab world and internationally such 
as Abdelatif Kechiche, Nouri Bouzid, Kassem 
Haoual, etc.

Country : Tunisia
Email Adress: karimtoukabri@gmail.com

Jessica Khoury
Film Clinic

Karim toukabri
Quinta
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Biography:
Laura Kloeckner is a curator, researcher and 
film producer based in Berlin. She is a producer 
and partner at SEERA Films, a production 
company based between Berlin and Cairo. Laura 
previously worked as program manager for DOX 
BOX, DOK Leipzig and Berlinale/EFM. Since 
2018, Laura is part of the Berlin based art space 
SAVVY Contemporary – The Laboratory of Form 
Ideas where she recently co-curated exhibitions 
in the framework of Berlinale Forum Expanded 
(2020  ,2022  ,2023). 

Country : Germany
Email Adress: laura@seerafilms.org
Website Link : www.seera-films.org

Biography:
Madeline Robert has been working for Visions 
du Réel (CH) since 2014, as a member of the 
Selection Committee and special advisor to 
the Artistic Director, before taking on the 
responsibility of VdR–Industry for two editions 
of the Festival. She has just been appointed 
manager of the Swiss fund dedicated to cinema 
from countries with a low production capacity: 
visions sud est. Also, during the last 10 years, she 
has been an active producer with her company 
‘Les Films de la caravane’ (FR). Previously, and 
among others, she took part in founding the Doc 
Corner within the Cannes Festival Film Market 
and she has been involved in the France-based 
SVOD platform Tënk since its creation. Madeline 
regularly serves as a tutor, member of funding 
commissions and juries.

Country : Switzerland
Email Adress: mrobert@visionsdureel.ch

Laura Kloeckner
SEERA Films

Madeline ROBERT
Visions du Réel & visions sud est
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Biography:
Magdalene Reddy is the Director of Durban 
FilmMart Institute, a non-profit organization 
hosting Africa›s premier finance and co-
production market. She also owns Creative 
WorkZone, an arts management and training 
company, and has worked with the University 
of KwaZulu’s School of Music and the Centre 
for Creative Arts, promoting South African 
arts and culture. Magdalene managed festivals 
like Durban International Film Festival and 
collaborated on international projects such as 
SA-French Seasons and SA-UK Seasons. Before 
her current roles, she served as the executive 
director of the African Art Centre, supporting 
the local fine arts and craft industry›s growth.

Country : South Africa
Email Adress: magalene.reddy@durbanfilmmart.
com
Website Link : http://www.durbanfilmmart.
co.za

Biography:
Tunisian director and producer working on 
Cinemtographic production of feature and short 
films , fiction and documentary evolving in 
Africa and the Arab world.

Country : Tunisia
Email Adress: bletayef@gmail.com

Magdalene Reddy
Durban FilmMart Institute

Ibrahim LETAIEF
Les Films Longs et Courts
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Biography:
Marion is a consultant, manager and facilitator 
in the documentary and NGO sectors. She 
believes in the need for structural change and 
in her practice strives to create spaces where 
critical interaction is possible. She is currently 
co-director of the Documentary Association 
of Europe, advisor to the DW Akademie 
Film Department and regularly works with 
transnational organizations and initiatives. She 
is on the steering committee of ARTEF, board 
member of NAAS Network e.V and co-founder 
of DOX BOX e.V…
Marion is the author of a guide to setting up 
an association in Germany and recently co-
authored a publication for the Institute for 
Foreign Policy on strategies for more equitable 
support for international relocation in North-
South contexts. In the past, Marion has 
managed public multidisciplinary arts events 
and conferences and worked for non-profit 
organizations in the UK, Egypt and Germany.

Country : Germany
Email Adress: contact@marion-schmidt.net

Biography:
Mehdi BEKKAR graduated in 2002 with a degree 
in Editing. His exceptional talent and unwavering 
dedication garnered the attention of various 
prominent media institutions. Notably, he worked 
with 2M, the Second Moroccan Television, from 
2003 to 2007, and subsequently joined the Al 
Jazeera Documentary Channel in 2007, where 
he has been serving as a Senior Picture Editor. 
In 2009, Mehdi assumed the role of Editing and 
Sound Supervisor at the Al Jazeera Documentary 
Channel, further demonstrating his expertise 
and leadership in the field. In 2013, he was 
promoted to the position of Senior Producer 
within the channel›s Production Department, 
where he continues to excel in his current role. 
Collaborating closely with the production team, 
Bekkar has overseen numerous documentary 
productions spanning various themes and has 
directed several documentary films, including 
notable works such as «Messali Hadj» and 
«The forgotten Massacre 1961,» which received 
acclaim and earned three prestigious awards in 
Croatia and Morocco.

Country : QATAR
Email Adress: bekkarm@aljazeera.net
Website Link : https://doc.aljazeera.net/

Marion Schmidt
DAE - Documentary Association
of Europe

Mehdi BEKKAR
ALJAZEERA DOCUMENTARY 
CHANNEL
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Biography:
Director, Producer, Expert and artistic 
Consultant, Mouhamad Kablawi has a broad 
experience in project management in media 
production and business development within 
the film and creative industries. Keblawi founded 
Malmo Arab Film Festival (MAFF) in 2011.
Keblawi received the Arab Film Personality 
Award for the year 2022 from the Arab Cinema 
Center, as well as the Creative Industry Award 
from the city of Malmö in Sweden for the year 
2023.

Country : Sweden
Email Adress: keblawi@maffswe.com
Website Link: www.maffswe.com

Biography:
MOHAMED Saïd Ouma is a renowned filmmaker, 
cultural operator and executive director of 
DocADocumentary Africa. Mohamed is also 
engaged in «The African Heritage Project», a 
program which aims to restore fifty African films 
of historical, cultural and artistic significance. 
He has cut his professional teeth as a festival 
manager for the International Film Festival of 
Africa and the Islands (FIFAI) from 2004 to 
2015 where he managed to coordinate support 
for the festival from the Municipality of Le Port- 
Reunion Islands and the national film governing 
body (CNC). His latest film, Red Card premiered 
at IDFA 2020. 

Country : Reunion
Email Adress: mohamed@documentaryafrica.
org
Website Link : https://www.documentaryafrica.
org/

Mouhamad Keblawi 
Malmo Arab Film Festival - MAFF

Mohamed Said Ouma
DOCA LIMITED
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Biography:
Deeply engaged, since 2002, in international 
arthouse co-productions of feature films and 
documentaries through his Italian production 
company, «Revolver,» (Rome-Bologna-Ancona). 
Paolo Maria Spina is a member of the European 
Association of film professionals (E.F.A.) based 
in Berlin and actively participates in voting for 
the European Film Awards. His expertise extends 
globally, providing consultation to production 
companies in various international locations, 
including Los Angeles, Barcelona, Berlin, Moscow, 
Toronto, and Warsaw.
He also has served as an executive producer 
for numerous foreign film projects, series, and 
commercial spots spanning regions in Italy, and 
originating from the UK, Switzerland, Germany, the 
USA, Poland, and France. In addition, he operates in 
straight-to-TV distribution, managing both free and 
pay TV rights for series, films, and documentaries.
Having a presence at the world›s major film and TV 
markets since 1997, including Cannes Marché du 
Film, Cannes MIPCOM, Berlin EFM, Toronto, AFM 
Los Angeles, Venice›s Mostra, Amsterdam IDFA, 
Rome MIA, and more, he offers comprehensive 
post-production services within Italian facilities, 
covering color correction, visual effects, sound 
design, final mixing, DCP creation, and the 
composition of original music soundtracks for films 
and documentaries.
Country : Italy
Email Adress: paolo@revolverfilm.it
Website Link : www.revolverfilm.it

Paolo Maria Spina 
Revolver

Biography:
CINENOVO was created in 2012 by Julie Viez. 
Romane joined the team as a production 
manager in 2022. Driven by a commitment to 
high-quality art-house cinema, Cinenovo aims 
to discover new international talents whose 
cinema transcends cultural boundaries and 
whose stories speak to a global audience. In 
2019, Cinenovo shot La Salamandre, the debut 
feature of director Alex Carvalho adapted from 
the book by Jean-Christophe Rufin, which 
premiered at Venice’s International Film Critics’ 
Week in 2021. Cinenovo’s last production, Harka, 
directed by Lotfy Nathan, premiered at the 
75th Cannes International Film Festival, in the 
Un Certain Regard section. Cinenovo develops 
several ambitious features and series, among 
which the next features by Cannes-nominated 
directors Jonathan Littell, Abu Bakr Shawky, 
Morgan Simon and Marie Monge.

Country : France
Email Adress: romane@cinenovo.com

Romane Péronne
Cinenovo
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Biography:
Financial Manager and Artistic Director of the 
African Film Festival Cologne. Sebastian Fischer 
is also a freelance Consultant for culture and 
media projects for several organizations such as 
Goethe-Institut, City of Cologne as well as Film 
production Companies.

Country : Germany
Email Adress: Fischer.sebastian.82@web.de
Website Link : www.afrikafilmfestivalkoeln.de

Biography:
Soumaya Bouallegui is the founder and Head of 
Doc House – Tunisia since 2016. A tunisian based 
organization that supports documentaries in 
Tunisia and North Africa.
She collaborates with regional and international 
organizations and institutions. Previously, 
Soumaya studied business and theater but also 
directed plays and documentaries.

Country : Tunisia
Email Adress: s.bouallegui@doc-house.org
Website Link : www.doc-house.com

Sebastian Fischer
Afrika Film Festival Köln
/ FilmInitiativ Köln

Soumaya Bouallegui
Doc House
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Biography:
The Yennenga Centre is a hub dedicated to film 
education, creation, and film programming. 
Based in Dakar, Senegal, it has three main 
objectives. Firstly, it aims to train a new 
generation of cinema technicians through a two-
year post-production program. This training 
covers editing, color grading, sound editing, and 
mixing. Secondly, the Yennenga Centre presents 
films that explore social issues, followed by Q&A 
sessions directed at a diverse audience, with 
special emphasis on the younger generation, in 
order to harness cinema for educational goals. 
Lastly, it supports African film production by 
providing internationally recognized post-
production facilities, reducing production costs, 
and promoting local co-productions.

Country : Senegal
Email Adress: yorombaye@c-yennenga.com
Website Link : https://www.centreyennenga.
com/

Biography:
Sam Genet has been promoting African 
cinema for nearly ten years. She is director 
of the Festival cinémas d›Afrique Lausanne, 
where she is involved in strategic planning 
and programming. She is a member of the film 
selection committee, exhibition co-curator and 
music programmer. She is also coordinator 
of the Ouaga Film Lab, a laboratory for the 
development and co-production of film projects 
in Ouagadougou, Burkina Faso. She also works 
as a project manager for cultural organizations.

Country : Burkina Faso
Email Adress: s.genet@cinemasdafrique.ch
Website Link : www.ouagafilmlab.net //  www.
cinemasdafrique.ch

Yoro MBAYE
Centre Yennenga

Sam Genet
Ouaga Film Lab / Festival cinémas 
d›Afrique Lausanne
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30 أكتوبر

قشلة العطارين

31 أكتوبر

قشلة العطارين

مدينة الثقافة- قاعة المبدعين الشبان

1 نوفمبر

قشلة العطارين

مدينة الثقافة- قاعة المبدعين الشبان

2 نوفمبر

مدينة الثقافة- قاعة المبدعين الشبان

3 نوفمبر

مدينة الثقافة- قاعة المبدعين الشبان

جلسات تقديم مشاريع شبكة 
جلسات تقديم مشاريع تكميل

 اجتماعات فردية وورشة عمل مع 'ميت ذو تالنت'

ــاج الأفــلام فــي  جلســات: التمويــل الإقليمــي والدولــي وآليــات الدعــم: تحديــات وفــرص إنت
ــا والعالــم العربــي  إفريقي

جلســات: منصــات التطويــر والتعــاون فــي الإنتــاج فــي إفريقيــا والعالــم العربــي. فــي طريــق 
تعزيــز التعــاون الداخلــي علــى مســتوى القــارة والجهــة؟

ــي  ــة ف ــداد برمج ــة وإع ــح وصيان ــات فت ــا وتحدي ــة: قضاي ــة التحتي ــينما والبني ــات: الس جلس
الفضــاءات الملموســة - رؤى افريقيــة وعربيــة

اجتماعات فردية وورشة عمل مع 'ميت ذو تالنت'
جلسات الترويج تعرف على المواهب + التعليقات

جلسات: السينما الأردنية : الواقع والآفاق
جلسات: الديناميكية الجديدة للسينما السنغالية  

درس في لالسينما مع جيلاني السعدي
عرض تقديمي لدوربان فيلم/آرت انستيتيوت

حفل توزيع جوائز مشاريع شبكة وتكميل

صناعة الأفلام المتحركة: محرك للتنمية الاقتصادية والثقافية
جلسات: سينما الشتات على خطى الهجرة

درس في السينما مع هاني أبو اسعد

درس في السينما مع محسن مخملباف

9:30-13:00 
14:30-17:30 

13:00-10:000

15:30-14:30

16:45-15:45

18:00-17:00

12:00-10:00
13:30 -12:00

11:30-10:00
13:30-12:00
16:30-15:00
17:30-17:00

20:30-19:00

 

11:00-10:00
13:00-11:30 

16 :30-15:00

 

16:30-15:00
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Séance de pitch Chabaka  
Séance de pitch Takmil

30 OCTOBRE

Caserne El Attarine
9:30-13:00 
14:30-17:30 

31 OCTOBRE

Caserne El Attarine
10:00-13:00
Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
14:30-15:30 

15:45-16:45

17:00-18:00 

1 NOVEMBRE

Caserne El Attarine
10:00-12:00
12:00-13:30 

Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
10:00-11:30
12:00-13:30
15:00-16:30
17:00-17:30
19:00-20:30 

2 NOVEMBRE 

Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
10:00-11:00

11:30-13:00 
15:00-16 :30

3 NOVEMBRE 

Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
15:00-16:30

Rencontres individuelles Chabaka & Takmil  et ateliers Meet the Talents

Panel : Fonds et dispositifs de soutien régionaux et internationaux :
enjeux et opportunités de production en Afrique et dans le monde arabe
Panel : Plateformes de développement et de coproduction en Afrique et dans le 
monde arabe. Vers plus de collaborations intracontinentales et régionales ?
Panel : Cinéma et infrastructure : enjeux et défis de l’ouverture, de la gestion
et de la programmation d’espaces physiques - Perspectives africaines et arabes

Rencontres individuelles Chabaka & Takmil et ateliers Meet the Talents
Séance de pitch Meet the talents et feedback

Panel : Cinéma jordanien, réalité et perspectives
Panel : La nouvelle dynamique du Cinéma Sénégalais
Masterclass avec Jilani Saadi
Présentation : Durban FilmMart Institute
Remise des prix Chabaka & Takmil

Panel :  Industrie du cinéma d’animation
Un vecteur de développement économique et culturel
Le cinéma de la Diaspora sur les pas des migrants
Masterclass avec Hany Abu Assad

Masterclass avec Mohsen Makhmalbaf
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One to one meetings Chabaka & Takmil and Meet the Talents workshops

Panel : Regional and international funding and support mechanisms : 
Production challenges and opportunities in Africa and the Arab World
Panel : Development and Co-Production Platforms in Africa and the Arab 
World. Towards Increased Intracontinental and Regional Collaborations?
Panel : Cinema and infrastructure: issues and challenges of opening 
and maintaining and programming in physical spaces - African/Arab 
perspectives

Chabaka pitch session
Takmil pitch session

One to one meetings Chabaka & Takmil and Meet the Talents workshops
Meet the talents pitch session and feedbacks

Panel : Cinéma jordanien, réalité et perspectives
Panel : The new dynamic of senegalese cinema
Masterclass avec Jilani Saadi
Presentation : Durban FilmMart Institute
Chabaka & Takmil awards ceremony

Panel : Film Animation Industry: A Driver for Economic
and Cultural Development
Diaspora Cinema on the path of Migrants
Masterclass with Hany Abu Assad

Masterclass with Mohsen Makhmalbaf

OCTOBER 30

El Attarine Barracks
09:30a.m.-01:00p.m.
02:30p.m.-05:30 p.m.

October 31

El Attarine Barracks
10:00a.m.-01:00p.m.
Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
02:30p.m.-03:30p.m.

03:45p.m.-04:45p.m.

05:00p.m.-06:00p.m.

NOVEMBER 1

El Attarine Barracks
10:00a.m.-01:00p.m.
12:00p.m.-01:30 p.m.

Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
10:00a.m.-11:30a.m.
12:00a.m.-01:30p.m.
03:00p.m.- 4:30p.m.
05:00p.m.-05:30p.m.
07:00 p.m.-08:30p.m.

2 NOVEMBRE 

Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
10:00a.m.-11:00a.m.

11:30a.m.-01:00p.m.
3:00p.m.-4:30p.m.

3 NOVEMBRE 
Cité de la culture-Théâtre des jeunes créateurs
3:00p.m.-4:30p.m.
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